POGGII FLORENTINI 
FACETIARUM 


LIBELLUS UNICUS, 


(otulis Imitatores indicantibus & nonnul- 
lis five Latinis, fve Gallicis Imitatio- 
— nibus illuſtratus, 


ſimul ad fidem optimarum Editio- 
num emendatus. 


Cor letum pro medicind est; Spiritus 
| vero tristis exſiccat os/a. Lib. 
Proverbior, Cap. 17. v. 22. 
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ITA FUGSLL 


GGlus GUCCIUusS BRACCIOLINUSS 
gest anno 1380, Terre Nove, in apro 
entino, bonestis, licet hauditd claris pa- 

bus, ita ut de ifſo jure dici potuerit, eum, 
= recuſirat naſcendi conditio, nobilitas 
à virtute fuiſſe mutuatum. 


rima ſtudiorum rudimenta fecit Floren- 


que tune Litterarum renascentium 
to prima ſedes babebatur. Latipas 
WW: Joanne Ravennati, Graecas verd, 
e Manucle Chryſoloro, gui, fadtus ex 
1% Profeſcr, Rome, Florentie, Venetiis, 
e Studium Ellados refocillavit, Hebræas, 
1 Pre Nicolao Nicolo, didicit. 


etri claves tenente Bonifacio IX, 8 Horen- 
Romam ſe contulit , ubi mox Apostolica- 

Epistolarum Scriptor renuntiatus est, 
ris genus, ut aiebat ipſe, & utile erat 
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& honestati dignitatique conjunctum, quod c: 
que cum per Io annos geſſiſſet, bunc bi Boni 
Facius d ſecretis adſcivit, hoc autem officiui 


per 40 annos, ofo Pontifices emenſus, ſumni i 


aA 


c. 


eum laude adimplevit. : 10 


Pontificem Joannem AAIII ad Conciliu = 
Conſtantienſe ſecutus, cum ſatis liberum omn | 
præjudicatd opinione ingenium pre ſe tulit , & g 
Eccleſiasticam in comburendo Hieronymo cle - 
mentiam fortiter exagitavit , tum laudabilen 
nec pœnitendam in conquirendis ex omni par 
veterum codicibus operam poſuit. Hujus en r 
diligentiſſimæ investigationi, maximis pro cen y - 
ſu ſumptibus, & acerrimo in Litteras ui Wc 
Quintilianum, Ammianum Marcellinum, e 
conium Pedianum, Valerium Flaccum, Juli Is 
num, Frontinum, de Rome Aquarum dud 43 
bus, nec non Columellæ partem, & nonnuli 
Tullii Libros repertos & acceptos Dod i re. 
vrunt. * 
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Perado Conſtantienſs Concilio, die 22 Apri- 
anno 1418, in Britanniam transmifit cum 
Lobo Wincestrienfi, quem Legatum in Hi- 
mam miſerat Martinus V Iii guogue pre- 
L Vterum relliquias, ſed, baud ita felici 
=, conguiſvit, fquidem Ttalicis exuviis 
iu 1m anda fuerat Anglia. 


L 4 [ 


iu 


, 0127 roverſus, et vita erratice ac cæli- 
cle erte, animum ad Conjugium ineundum 
en:. Jam ex pellice tres liberos ſuscepe- 
ar de quo fic ad amicum jocatus: Asſeris me 
ni ere filios, quod Clerico non licet, fine 
| | re, quod Laicum non decet; Posſum re- 
dere habere filios me, quod Laicis expe- 
& ſine uxore, qui est mos Clericorum ab 
is exordio obſervatus. 


taque anno 1435, cum quinquazeſimum & 
rtum ætatis annum jam attigiſſet, Puelle 
ormda, nec ſtirpe illiberali nupſit, ex qua 
es ::mero Liberos ſuitulit > nec fuit cur 
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Facti eum peniteret. His enim verbis ſuam iy 
ſe de novo ill o vi vendi inſtituto animi ſententi . 
5 am declarat. Conjugium in dies magis laudo, 
| pi opter uxorem quæ mihi obtigit, vel potius 
[| quam elegi ex ſententia. ut nihil fit adhue ei 
| In re quod me ad ptenitentiam invitet. 


3 2 
1 Cum ver creſcente Liberorum proventu cen 
20 ſus in dies decresceret, nec acerbiſſimo doltf 
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ris ſeuſu ſe natu majorem ita adbuc tenui pen 
eſſe videret, ut questui potius operam dare 
quam ingenio cogeretur, nec querendo aut pork 


— — — 


— — 
— tl —— K—ꝛ—:— 


tulando parem meritis mercedem ex tot Pontif 
ficibus extudiſſet, annis 72 gravis, anno 1488/0 
ex auli Romand, non fine deſiderio propre 
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| relinguendos amicos in Florentiam remigravit 
| il ubi post Leonardum & Carolum Aretinum Rei 
[ publice ſigillorum custos elefus ect. A 


Wc 


| Licet ingravesceret ſenilis ætat, quant 
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P 


per munia licebat, ſtudio incubuit. Faventif 
Cosmo Medicæo, cognomince Magno, qui tun 


immunitate adjutus est, & Prioris Arti- 
=, vel Libertatis dignitate infignitus, ue 
us / primi Reipublice Magistratus bones» 


um osſet ſtudio ac ſeceſſui, quem Littere 
int, ſummoperè deditus, juxta Florentiam 
Jam ſibi extruendam curaverat nomine Val» 
ainam, uam in deliciis babebat , uam- 
: : ſuam, quod ajebat ipſe , Acade- 
m Libris, Codicibus, Signis erutis, Nu- 

Wnatibus, & ceteris id genus ſeduld exorns- 

ber qud nunquam fine defiderio ad 

ea nc: avocabatur. Di æſtiva babere 
ſole, ut, & Horentiæ byemare qud in urbe 
9 it, ſub Octobris finer: anno 1459, cum 
7. © 09. ætatis annum expleviſſet. 
Hui defundo, Effigies & Statue publico locate 
„un * £57457 wire de Patrid & Litteris meri- 
on" > ac prepenſiſimæ in Litteras Litterates- 

= /untiatis. 
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froe paſſim in Muſceis atſervantur, liquid) pd 


precipuos Litterarum aſſertores numerandunM 


Fuiſſe. ' [ 5 p 
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Ex Epiſtolis, five que in Incem prod iini 


tet Poggium , cum optimum civem ac int 


tum piiſimum patrem, conjugem, & amici 


ou 


Amicitias cum Viris etatis ſue mai. 
commendandis habuit , inter quos honoris ca a \ 
ſa nominare ſatis erit Nicolaum V, Duce the , 
Mediolanenſem, Cardinales Besſarionem, C for. 
pranicam, & de Sta Cruce, /Eneam Sylviug 
Summum deinds Pontificem, & Francisci; 
Barbarum, Yenetum Senatorem. 
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Eo 

Graves quogque ſimultates exercuit cum vi bu 7 
doqtiſſimis, nempe, cum Felice , Fr. 2 
lelpho, Laurentio Valld, Nicolas Perrotio, e 
in Conſtantienſis Concilii Patres qudm acer” 
me invectus eſt. Nam ut præclaris animi = 


tibus commendabatur, ita quoque in iran WL: 
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1018S -1-dcbat, & bile tumebat jecur , quam 
0 1088S convomere geſtiebat. 

[1:8 

dun 


ici 


ler Facetias, gue nunc denud eduntur, 
ga neglediori & raptim quaſs conjec- 
nunc nitids & acut#, nunc prope Bar- 
vulgo Docorum eſſet accommodatior y 
| tiones Funcbres concinnavit, Sermones 
on vales, & Dialogos, ex quibus hunc unum 
„n erit, und? quam philoſophica y 
„ id temporis, ingenii vi polleret , 
1198 e, fas eſt. Is enim totus in eo vertitur , 
isc WW: rcipſi Nobilitas? Quid illa fit? Qui- 
adis paretur? Et quantùm explodenda 
am opinio, qui eam in quibuslibet aliis 
vi e Virtute poſitam volunt. 
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ctivarum tulo Declamationes edidit, 

cer i” ar iſimo felle & aceto conſperſit, ipſo 

le mordacior; quo furore dolendum eft 

am W-itteratos nimiò plures, alioqui dofrind 
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inuſſiſſe. 
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aut ingenio commendabiles ſuo nomini lai 


Sed in ſcribendis potiſſimum rebus geſti 
elaruit, & Patriæ biſtoriam ſtylo Livian 
Salluſtiano exaravit, que in odo Libros 
ſeripta res Florentinas contines d primo be 
quod cum Joanne, Archiepiscopo Mediolan 3 
geſſit Florentia, ad pacem usque cum Alphoil 
Arragoniæ Rege, Nicolai V beneſicio, ref 
ratam. Hec eſt biſtoria, de qud acute pu 
gudm vere Sannazarius: 


Dum Patriam laudat, damnat dum Po 
( boſtem, nl 
Nec malus eſt civis, nec bonus hiſtorii 


Malta futre & henorifica variorum de Wil 
gil Stylo teſtimonia. In eo Joann, Gu 
Veron. renaſcentis & priſtini ſæculi floru 
viguit Eloquentia, Virtutisque Theſaurus 
won multiplex & ad varia rerum argu 
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baud inſcium ſcribendi genus. Spirat 
in ej us concionibus felix quidam ſpiritus, 
gs color, ac ſine tumore aut ampullis 
dia, & ad Tulliane, ut ipþſe gloriaba- 
exemplar expreſſa» Quod ad Epiſtolas 


ee, /nplex munditiis, facilisque decur- 
o VS in animos tacito illapſu influens. 


_ i:genio plurimùm delectatum fuiſſe 
Ir 


4 


onſum Arragoniæ Regem memorant. Cum 
_ / /eceretur , nonuullis præſeutibus Au- 
. Poggi: 22 dam Etiſtola, non ſolum to- 

4. in ed audiendd, verum etiam pul- 
Po 4 loca no tabat, & cum preconio jube- 


m, ern perlegi. Tune aucupio vacabatur, 


2 orion ent bus famulis aves copiam ſui facere, 
a /:gendo, neque ab audiendo Rex ahſti- 
de 
Guy 
floruf cde Poggii vita precipus notanda judi- 
urus . Qi guis Virum inſgrem accuratins 


rg v0 tere velit, is conſulat eamdem, five à 


5 X1I ViTA PFOGOOELH 
Ii; Viro Doctiſine, nobili Veneto, Recanaif 
| | ineunte ſeculs, Hiſtorie Florentine prefiza 
0 ſive quam ſuis Lucubrationibus jcui tituli 
Memoires Littéraires: Sallengre #»/eruiif 
1 ſſve quam ſuo opusculo, cui titulus: Poggia 
1 L*Enfant præmiſit, uterque de Litteris, 
d Jana Criticd & de Hiſtoria meritiſſimus. 
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Nec FLORENTINI 


WCETIARUM IMITATIONES. 


pOGGIUI FLORENTINI 
FACETIARUM IMITATIONES, 


Arta DEI Ls E UO FaAvens. Pag. 5. 


2 


. edtatone Dei. Additamenta Philippi 


otimi ad Facetias Bebelianas, pag. 
410600. 


atelot de retour. Diction. d' Anecdo- 
I. 7, pag. 192. 1781. \ 

„ere d'une femme. Nouveau Die- 
˖ = Anecdotes. T. 2, p. 262. 3e Edit. 1789. 
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ILY 


ExcusATIO PIGRITIZX. Pag. 16, 


Plaiſante Excuſe d'un Paresſeux, Le 
cetieux Reveil Matin, pag. 328. 

Lotichii Scholia in Aphthonii Prog 
mata, à Rodolpho Agricola Latinitate donal 


p. 26. CIDTICLVII. 2 

Induſtry and Sloth. Select. Fabl. by 
Dodsley, L. 2. Fab. 21. p. 101. 6 
Je 

IE 2 

Cause 


Jus PAR Oel. Pag. 10. 
1s 
De Rustico existimante Uxorem ſuam 6 
, — 5 
Cunnos babere. Additamenta Philippi Herm * 
mi &c. p. 280. * 
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Jus PARocnt. 
FABELLA & Pocoro DESUMPTA 


Te, Nungquam bactenùs edita. 


ntibus ſed accepit jubentibus, 
usticanam, mentis at vafræ tamen, 
eum ſacerdos pagi jam conſueverat. 


Im & vagantem, qui fores patent, capit: 
Mus unde conjugem ſtolidus rogat, 


mi vir, inquit, quod ſuper nobis boni est, 
| edis, ut fas, dando fenerabimur, 
AZ 
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A fronte Adulter adverſam ſedem obſidet. 
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Sacramque parocho largiemur rem pi, 
Gratisſimam ip, ſed nobis ſuperfluam. 
Æquum videtur; obdormiscunt: posterł 
Raſus vocatur ad cœnam caper die; Un: 
Adest vocatus, & bibit quam gnaviter; 

Sed. pacta postquàm mira comperit, ſtupet, 
Mox, annuente mœcha, intelligit, probat, 
Laudatque multus conjugum ſenſus pios. 
Cœn peractà, lectus ingens tres capit; 


Mediam marita, partem Blenna posticam, 


ur 


Necquid moratus, Myſta ſortem Ecclefis 
Invadit alacer, rimam ſeilicet anticam DE 
Pubemque pubi miscens, longitudinem 
Totam Priapi condidit nota ſpecu. 
Fricata dumſic fervent invicem inguina, 
Vir ad ſuas res paulò tunc attentior, 
Heus! pacta, dixit, tu cave ne leſeris,. | 
Nostrumque nobis integrum nidum ſinas. 
Ad quod modestus mcechus ore rettulit, 
Zecleſiæ ſe nempè contentum bonis, 


Deilderare nil ultra, quz maximig 


IMITATIONES 7 


ſuperque votorum respondeant. 
ic | atus, urget, opus & dulce perficit, 
4 post peractum , partem ſponſus en ſuam 
tur acer, & trità ſubit via; 
oone qua valens reciproci, 
et, WO ſupina, ſublimis modò nates, 


at, it ambos una pugiles ſœmina. X. () 
s. 

it; | X 

m, | 

et, VIX CoNTINENS, Pag. 15, 
fie 


/ 


omodd bypocrita fine peccats peccaverite . 
amenta Phil. Hermotimi &c. p. 282. 
ais de Montaigne, L. 2. Ch. 3. p. 51. 
Ed. de Coste. 

ne hujus fabellæ de ſumptum est argu- 
um. | . 


A 
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nic licteri deſignabuntur Fabellæ nun- 
n antea e itæ. | 
A4 


{| 1 0 0 ut 


MurtizERIs CoNsciENTIA. 
Dow laceraretur civili Callia bello, 
Rusticulam invaſit ſæ va ſalaxque cohors, | 
Frustrà obluctantem reſupinam in gramine fu IF: 
Huicque ſuo ventrem vulnere quisque ſe 
Diluvio exundans optatæ aſperginis illa, | 
Atque tot imbelli corpore pasſa mares, 
Vix udã ſe tollit humo, ac revoluta recumbitf 
Vixque movet tenerum, fesſa labore, lai 
Atrocis tamen hæc retulit ſolatia casss Mi 
Feemina, cui cordi manſerat usque pudo 5 
Quippè polum laudans & magni ſe cruce ſignal 
Totque voluptatum pectore ritè memor, WM 
Ergò, dum vixi, Semel, optima Numina, d 
Crimine pura omni, ſum ſatiata viro. x 
Moyen de Parvenir, T. 2. p. 121. 
1781; | = 
Vn Quittiste, ardent comme un tiſon. il 
gr. de J. B. Rousſeau, © ent 
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DicTUM ZUCHARI. Pag. 18, 
rs. 
e fuß e calamitas ſola. Democritus Ridens, 
ce (2. 1649. 


0) 
s, 
„ S 
mbit 
„ lan FRAUs MULIEBR1sS. Pag. 20. 


ud astutid mulieris cujusdam. Additam. Phil. 
nn otimi , ad Bebelii Facetias. P. 285, Ed. 
, 166 
* cen uni. Cent Nouvelles Nouvelles 
„X38. T. 2. 
21. Colombier. Apologie pour Herodote T. 
| h. XV. p. 294. Edit. de 1738. 

1. eque procul ab isto argumento abhor- 

er 


# Bourgeoiſe d Orllans, Aliis, La Dame 
AS | 


„ 20 20 6611 F 
| {| * 


nt gui fit battre ſon mari. Fabliaux. Ed. mo 
| Grand, T. 3. p. 411. Fe: | 

M De muliere que maritum astuts perm: In 
ut de note ſurgens famulo apud ſe in le 


cum fuceret. Additam. Philip, Hermotinflii 
ad Bebelii Facetias, p. 313. Ed. 1660, 1 
ill Le Cocu Battu & Content. Roger Bonteyl 
| en Bellehumeur. p. 64. 
| Il Id. Contes a Rire, ou Recreations E 
1006 caiſes. T. 1. p. 136. 1787. | 
1060 Ludovico discuopre a Madonna Beatrier L 
it more, il quale egli le porta, laqual mon 
Egano ſuo marito in un giardino, in fin 
1 di ſe, & conLudovice fi giace, il qua I li 
U | ' | levatoſs, va, & bastona Egano nel cir 
10 Boccac. Giorn. VII. Nov. VII. Ed. CE 
NN vir, p. 482. 4 
| Wi | Dun Vomo, Che fu 8 Bete | 
| | i | Contento. Conti da ridere, part. 1, p.! 
f 1 Le Cocu Battu & Content. C. de lat 
| 1 taine, T. 1. C. 2. 
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d. «WS KLinmerdiener. Schwanke von A. F. 
Ingbein, T. 1. p. 29. Ed. de 1795. 
neo a. gumento tota vertitur ea Scriptoris 
led comicos ſpectabilis, Dancourt , Fabula, 
mot ulus: LE TUTEUR, 

, 


zones + nn 


s FrifiaDRrActsma ExTEMPORALIS. Pag. 22. 


rice ö pPerdriæ cbangdes en Poisſons, Les Cent 
na elles Nouvelles, T. 2, Nouv. 89, p. 
Caren. Impromptu. Oeuvres de Gres- 
10 om. 1. þ 
dE ue procul ab el faceria abludit ſequens 
ori Epigramma. 


Jejunium PREAPOSTERUM. 


o rr populum noster cum forts Sacerdos, 
Foxima quos fastos aſſurat hebdomaday 
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Martyris Andree magnum & memorabile fes 
Scitis, ait, carus quam fuitille Deo. (A 
Squallida laſcivam macerent jejunia carnen 
Hoc ſuetum est, ſan&i hoc inſtituère Pat 
Dræ moneo ergo omnes in Martyris hujus hw 
Qudd jejunari debuit, inquit, heri, (rai 


= 


CrucirixUus Vivus, Pag. 24+: 


To 
De Certains Marguilliers de village. 
des Contes du Sr. d'Ouville, part. 2. p. Le 


1661. | = 
L'Image de S. Sebastien. Nouveaux (8 WU 
tes A rire. p. 35. 1702. ut 
L* Imagine di ſan Sebastiano. Conti dal De 
dere, T. 1. p. 111. 1752. Er 
Contes à rire, ou Recreations Francall Ec 
T. 2. p. 82. 1787. D 
Idem argumentum, Gallicis yerſibus P 


IMITATIONES. 13 


Im, huc addere viſum est, ut minds 

_ aotin 

news 

p La QuzsT:i0n RESOLVE, CoNTE, 

is hol 

( Chevaliers de l' Arbalete, 

s un village, au fond d'un pare, 

aient bientdt chommer la fete 

bvienheureux Patron de I Arc. 

ant la mode & Petiquette, 

t est prevu, tout est reglé; 

„ i rendit la pompe completteé. 

. p. chapitre fut asſemble. 

il advint ſur Yentre faite, 

ux of par les vers tout morcele, 

aint dans VEgliſe etale , 

ois les pieds jusqu'a la tete, 

tous les ſens etait eriblè, 

meu comme on allait ſe reſondre, 
ns {a niche mal accule, 

W un inſtant comme la foudre, 

con picdeſtal Ecroule, 


24. 


bus 
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Le Saint tombe, reduit en poudre. 
Soudain, prompts à remedier 
A accident qui les conſterne, 
On voit courir Magister, Marguillier, 
Mathurin & Colas dont la tète gouverne 
Et la Paroisſe & le moritier, 
Et vite enſemble ils vont prier 
Le Phidias de la ville prochaine, 
D'en faire un autre ſous huitaine. | 
Mesſieurs, comment le voulez - vous! ; 
En vie, ou mort, leur ditle Statuaire? — þ F | 
En vie, ou mort, entendez vous, Comp 
Dit Mathurin, Lequel choiſirons-· neui 
Bon! fit, Colas, c'est A la fantaiſie Im 
De Monſieur le Cure que nous conſultem 
1000 Qu'on le fasſe toujours en vie, 5 
000 S'il le faut mort, nous le tuerons. 


* 


Dec ſſes de Guyetand. 1790. 
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: Faictra LIS ER TAS. pag. 24. 


e etie du Cuiſinier du Duc de Milan. Le 
eau de la Melancholie, p. 164. 


* * 
* 


WP £71710 EJUSDEM, Pag. 26. 


EX quidam multis epulis excepit amicos, 
urit menſie magnificasque dapes. 
nou ue omnes modici transgresſi munera Bac- 
eerent dulci libera corda mero, (chis 
get munus procedere quemque petitum, 
J ulla dicens ſe dare velle morä: 
. ra cumque omnes à ſummo Rege tulisſent, 
imus accesſit his quoque fortè Coquus. 
i inu aliud, tantùm hoc a Rege petebat, 
Wc ut in Arcadicum verteret ille pecus. 
we hominis ridens ſcyrrilia dicta prophani, 
auusque levis rustica verba joci, 


PP > . 2 5 p 
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Ecquid habes aliud quod poscas, Improbe, ii 
Anne hxc in nostri ſunt tua vota many? 
TumCoqunus : ingentesAfinos,Rex optime, ui 

In ſummum quos tu vexeris usque graduſ 
Humanam quare fi posſem vertere forman 
Magnas ſperarem, factus Aſellus, opes. 

Erasmus Ebnerus , Germanus , Phil. 


lanchtonis equalis. Jan 
L*Ane prefire au Cheval. Hiſt. Facet. & 
rales. p 23. 1669. 


D 


QUERIMONIA SPoLtt Causd, Pag. 30 
» 
D'un Capitaine & d'un Payſan. Conte 


rire, ou Recreations Frangaifes , Nouv. 
1. I, P. 21. 1787. . 
SPC 


* * . 


initatriones 7” 


nu? D 
JxjJUNIU M. Pag. 31. 


man sacrificus Furem comitatus euntem, 
pes. ubi dat ſontes carnificina neci , 
i. nmestus, ait, ſummi conviva Tonantis 
cum colitibus,- fi modò credis, ers. 
. & le Wnens: fi vera mihi ſolatia præbes, 
es apud ſuperos ſis meus, oro, refert. 
eus contra: mihi non convivia fas est 
ere: ]cjunans hic edo luce nihil. 


* a bi i Epigr. Vid. Poet. Germ. Delicias. 


SS BARD, LANE MANTUANO, 


Conte | 
uy, AM Monachvsſolansin morte Latronem, 


, tibi in ccelo cœna paratur, ait. 
sit Bardella: hodie jejunia ſervo; 
Wabis nostro, fi lubet, ipſe loco. 


F 


ni Epigr. 4. Is Ep. I23, P. 16. 1657. 
B . 
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INdITATIOX. 


Prar Francois conſolant un voleur 
Que Yon menait a la potence, 
D'un eénergique ton lui parlait du Seigne 
L'exhortant à la patience. 
Vous ſouperez tantòt, disait- il, avec lui. 
Le voleur lui rèpond: ce repas m' embar 
Mon Pere, je jeune aujourd'hui: 
Voudriez vous prendre ma place? 
Le Brun. 1719. 
D'un qu'on menait pendre. Elite des 
tes de N. Douville, T. 2. p. 8. 1661. 
Des joyenx propos tenus par un Volcur 


m=_ 42 RS 
> 2 on 
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Cos, 


Tes menait pendre d Montfaucon. Con 5 
de Bonavent. des Periers. T. 3. p. 144 
de la Monnoye. 
Tombeau de la melancholie, par le $8 
V. G. p. 36. 
Plaiſante fourbe d un Jui, gu en menail 
Supplice. Id. p. 237. 


1MITATIONES. yy 

Je Pasſetems agréable, p. 331 et 332. 
15, 

Roger Bontems en Belle humeur. p. 73 
31. 

Plaiſantes Responces que fit un Criminel d un 
| Conſesſeur, Le FacEtieux Reveille matin. 
F 64. 1654. 
Apologie pour Hcrodote, par H. Etienne 
. 15. p. 260. T. 2. : 
Rispoita un Cardinale ad un Soldato. Con- 
da Ridere. T. 1. p. 19. 1752, 
The Thief and The Cordelier, a Ballade. 
i or. 
Le Breviaire des Politiques, par Gallien de 
Wmorenc, 1769. 
Il Dialoghista Ital. Tedesco, da Bartolom- 
0 Borroni. p. 210, et 211. 1794. 


Nouv. Méth. Ital, de Port Royal, 


** 
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AvvocaTti REsroNs10. Pag. 3 


U 


Malum Caput. Democritus Ridens. p. 
1649. 8 : * 


4 


| ii 
De Curatione Mulieris Phrenetice. Adi os 


menta Philippi Hermotimi ad Bebelii Face hc 
mat 


8 


DicTUM SEPTIMI ABBATIS, Pag. 37. Nee 
lvia 
n 


ixer 


Democritus Ridens. p. 246. 

Le Tombeau de la Melancholie. p. 21 
Le Facetieux Réveille-Matin. p. 48. 14 
Conti da ridere, T. 2. P. 271. 375% 1.18 
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| duv. Meth. Ital. de Port Royal. 
e Morning Chronicle, £5 January, 1797. 
68516. 1c colon. ze p. 


O 


x ConciLio PREGNANS., Ibid, 


N 


Wt, Comique de Francion. L. 6. p. 396. 
Dae 1641. 
4 asmi apophthegm. L. 3. p. 173. 1571. 
Wiogen, Laert. Vit. AristippL 
Ic alludunt tria, quæ ſequuntur , Epi- 
ata, licet diverſi inter ſe argumenti. 


1 
e 


Dus 811 51K 
„e concipio, meretrix, mihi, Sylvia, dicis, 
lvia non magis hoc dicere, erede, potes, 
n ſ per ſpinas incedens, Sylvia, denſas 
ixeris; Ista meum læſit iniqua pedem. 


„. Panneniut. Hangar. 1619. 
D 3 
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ovis 
LA CoOURTISANE DE Ron. lam 


VNE Courtiſane de Rome, 

Belle et fort enjouce, ayant près de vingt 
Avait de tous etats quantitè de galans, 
Et ne refuſait aucun Homme, 

Elle fit tant l'amour qu'elle eut leven treg 

Vn jour qu'elle eEtait en festin, 

Quelqu'un lui demanda, parmi la bonne c 

a Qui de Enfant Etaitle Pere? — 

C'est le Senat, dit- elle, & le Peuple Rout 


5810 


gr 


id 


Po ſſes de Baraton. 1705. 


FASCICULUS SPINARUM, 


Permultos Meretrix pasſa mares, gravea 
Alvum denique fert, & ſubigente quo 

Grande acceperit hoc visceribus malum 
Haud reſcire ſtudens, læta rogantibus | 
Respondet: — Nihil est und? fir hie ſtug 
Fascem quippe premens ſentibus hortid 


IMITATIONE SS. 23 


oisſe, precor, quo valeam modo, 
am terga mihi ſpina pupugerit. X. 


— 


Sils MqUuN DI DICTUM. Pag. 38. 


„bea aprd bonos Principes. Demoeri- 
idens. p. 193. 1649. 


W 


Canis TESTAME NTUM. Pag. 48. 


e Testament Cynigue. Nouv. 96. Cent 
iv, Nouv. T. 2. p. 207. 

e Testament de L'Ane. Fabliaux. de Ru- 
deuf. Edit. de le Grand. T. 2. p. 249. 
Faccties & mots ſubtils, en Fr. et Ital. F. 
, Ve. 


lovelle di Malespini, T. 2. p. 217. Nov, 


= 
1 
1 


W . 
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Arcadia di Brenta, p 325. 
Convivales Sermones. T. 1. p. 156 | 
Voyage du Mont Liban, par De la Ro 
Di&. d' Anecdotes. T. 2. p. 451. os b 
Gilblas, Liv. v. arb 
Le Testament Cynigus. Le Singe de Ait p 
taine 1773. | 
Le Teſtament de L' Ane, Fabliaux d'Imbi 


LE TESTAMENT CyN gur. 
CONTE, Crue 


Cxxraix Cure (c'est, je crois, près de Na plus 
Depuis lontems avait un chien barber, dire 
Qu' il cherisſait plus que ſa Gouvernante, out 
Et pres que autant que ſa nièce Babet. 

Quel chien ausſi ! C'ctait un chien parfait, 


EL 


Adroit en tout; fallait- il en cadence e {« 
Faire des ſauts , faire la reverence, Cc 
Faire le mort, danſer. venir, aller? WE! 
Toujours tout prot, onwavait qua parler; Mela 


Ex ce n'est pas pour embellir I'Hiſtoire ; Netto 


eue chiens ne font que parmemoize, 
lat en lui l'effet du jugement. 
n ſonnait pour un enterrement 
os bourdon, fut - il loin, fut - il proche, 
Barbet au premier coup de cloche 
it porter 4 Monſieur le Cure 
Rituel et ſon bonnet carre, 
;! ce chien fi digne de remarque 
t un jour, peut-Etre empoiſonnsE, 
Ide merite aurait touché la Parque, 
cruelle eũt jamais pardonne, 
ſespoir du Pretre infortune 
plus loin que je neſaurais dire: 
dire peu qu'il fut jusqu'au delire, 
jours après, lorsqu'il ſut moderer 
douleur, asſez pour en pleurer, 
us, dit-il, lui donner ſepulture;z 
e ſouffrir qu'il ſerve de pdture 
cCorbeaux expoſe dans nos champs? 
WE! destin est fair pour les méchant. 
elques ais fabriquous une bierre, 

ettons le dedans le Cimetiere. 

D 
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Qui ſurement ne valait pas mon Chien. Nec 
Ausſitòt dit, le Pasteur ſe depèche, 

Fait une fosſe en quatre coups de bEche, 
Et de ſon long y campe le Barbet, 

En ſouhaitant pour lui dans l'autre vie 
Joyeuſe place à cõtè du Baudet 

De Balaam, & du Chien de Tobie. 

Il n'avait pas fini cette ceuvre pie, 

Que le renom en courut loin dela 

Aſon Evèque; et deſa part voila 

Un Chicaneau qui yous cite le Pretre, 
Avant trois jours qu'il eut a comparaſtre, 
Sans nul delai, devant Official, Nie ft 
Lui comparu, LEvèque au tribunal 

Le tanca fort, I ſemblait, a Pentendre, ' 
Que violer, renier, s'aller pendre, Ws n. 
N'etait que rien pres d'un tel attentat; 
Cela blesſait Dieu, les Loix & Etat. 
C'etait bien pis qu*heretique , anathtme, 
De mettre un Chien ſans ame, ſans baptemeſ 


* 
* 


gun lieu ſaint, Pour ſa peroraiſon 
veque dit: qu'on le mene en priſon. 
! Monſeigneur, avant votre ſentencey 
le Pasteur, 6coutez ma defenſe 3 

es cela vous verrez fi j'ai tort, 


Wuis ſans crainte attester mon village 
feu mon Chien fut digne de ce ſort, 

ans ſa vie il s'est montre fort ſage, 
fit voir encor plus à ſa mort. 

de ſes biens en faĩſant lepartage, 

lonſeigneur il laisſe en heritage, 

eſa part Papporte, cent ècus. — 

veque prit, & dit: wen parlons plus: 

Wee fin là me ſemble meritoire, — 

ecteur malin, gardez vous bien de eroire 

Q > le Pasteur, avec ce moyen ci, 

s notre ſiecle efit jamais rèusſi. 


Se dai as. 


jeg 9 0 


L 
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 Facetiz, p. 5. 1660, 
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TYRANNI COMMENTUM. Pag. 46 


Dict. 


C451 


Rex "2 Subditur. Fabula. Camerarii | 
bulæ. | | 


N 


Co Nie BAZ YII B. Pag. of. RP 

| ie! 

Brevisma Concio cujusdam Parochi. Ng 
Venales. p. 48. 1681. 


De Sacrificulo Gootzii, Nicod. Friſch 


De Alio. ibid. 

De Simili quodam. ibid, 

Prosne Brief. Apologie pour Herodote 
Par H. Etienne, T. 3. Ch. 36. p. 182. 

Sermon du Curt de Buzangoi, Moyen d 
Paryenir, T. 2. p. 10. Ed. de 178i, 
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ia. d'Anecdotes. T. 2. p. 242. 
our, Dict. d' Anecdotes. T. 2. p. 30g. 


erw Misacn aD Rusrieum. Pag. 49. 


Nusticus. Camerarii Fabulæ. 


— 


EjuspEM RESPONSIO. Pag. 50. 


22 femme pareiſtuſt. Roger Bontems en 
ie Humeur, 


Vans Rive Neowen Pag. 8. 


Dinter in ipſo Agone cujus rei marito o 
mm dare noluerit. Additam. Phil. Hermo» 
i Kc. p. 285. | | 


\ duvelles, Nouv. 90. * 2. P. 187. 
e e 


a Banne Malade. Les cent Nouvelles | 


halt nn an 


- 
gal ney oo. To Sa ec = oe; os SY. os 8 
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As ELLI PRIA Us. Pag. 58. 


Recens nupta conqueritur apud Parenti 
parvitate Inftrumenti mariti ſui. Addit 
Philippi Hermotimi ad Facetias Bebeliang 
286. | | 

La Bonne Meſure, Nouv. 80. Cent Noll 
Nouv. T. 2. p. 450. Edit. de 1733. 


PUP PIA. 


Dum prima ſeſe commiscet nocte marito, 
Et patitur femini vulnera grata ſuo, = 
Conqueritur graviter de parvo Puppia telo, 
O quantùm, exclamans, ſpes mihi vana fu <* 
Dic, age, cur quereris, vir ait, dulcisfima con n 
Lux mea! quænam ſpes ſit tibi vana, refer, 
Ast hæc respondit: Quoniam te vincit Aſellu 
Quilibet: o ſoli fata maligna mihi 


Gerard, Dicæus, Talus. 


IMITATIONES $1 


LA JUSTE PLAINTE. EP1GRAMME, 


Marice au ſaut du lit jaſait 

r Vinſtrument de la paix de menage, 

t discourant du Marie, disait: 

e ſon fetu neuf pouces ſont Vaunage. | 

jeuf ſont en gros; quelle honte, à ſon age! 

ar entre nous il a vingt ans & plus, | 
t notre Anon, qui n'a pas d'avantage 

ue dixhuit mois, porte un hon tiers deplus. 


LA FEMME Discxk TE. Epigr, 


E ſon Cornard une gente Epouſce, 

al fetoyce, en un lieu ſe plaignait 

D'Ctre par lui chaque nuit abuſée: 

n Compagnon qui cette plainte oyait, 

Pour dètromper cette garce eriait: 

e ſuis temoin qu'il en a comme un rustre, -» 
as! dit Cathos redoublant ſom ennui, 

otre Poulain, qui compte à peine un lustre, 
n 8 parbleu quatre fois plus que lui. a 
C 4 


a 
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C'est, dit enfin la femelle eploree, 


Pour ſoutenir le bon renom viril, 


LA Jus rz PLAINTE. Conte. 
| | s rega 
Qu la nature ait {i mal pourvu l' homme 


mmes 
Dans la longueur deſes bas inſtrumens, retier 
Et que d'*etoffe à des beres de ſomme le plei 
Elle ait donne deux ou voire trois pans, Anon 
Cela me pasſe, & voudrais etre bete, wa · t. 
Non pour brouter, mais pour mieux faire i mon 
A ces Beautes qui ſont Es vastes champs. rente 
Quelqu'un croirait que dans notre bravette t poui 


N'avons dequoi- becher clos de Venus : 
Qu'on le demande à mainte Bachelette; 
Jen porte asſez, mais j'en veux encor plus. 
Perette, un mois après fon mariage, 
Toujours pleurait & maigrisfiit a Veil, 
Tant qu'à diner un jour ſon parentage 
Voulut ſayoir le ſujet de fon deuit -« 


Que Gros Guillot a trop petit outil, 
Et que par là tres mal ſuis labourè e. 
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illot ſur table Etale ſa denree, 
osſe, tendue, & fort bien coloree, 
s regardans admirerent le cas. | 
mmes ſurtout tinrent pour bienheurte 
Pretienne ayant tel mets pour ſes repas. 
De pleurant lors deplus grand courage: 
Anon petit qui ſe trouve la- bas | | 
wa · t· il pas encor douze mois age, 
mon mari, qui compte par de la 
; Frente bons ans, n'apour tout ſon menage, 
3 t pour le mien, que le peu que voila, 


PRTAPFUS As fNIN US. 
Fabella e Poggio Deſumpra. 


Tt Juvenco nobilique nupſerat 
lodd Puella, & ipſa nobili loco. 
(ox prima postquàm par beatum junxerat, - 
uit apparatum lautius convivium, 
uo mater & parens, quo affines cœteri, & 
ognati in unum mente hilari convenerant. 
C$ 
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Menſæ priùs ſed quam convivæ accumberl 


Natam Genitrix, ut fere matres ſolent, um de: 
Seduxit, ex ipſd futura certior, e ora ( 
Dolata nocte num priori ſit probe ! condit 
Silere Nupta , demisſoque lumine, t cum 
Et fletu oborto, gravibus & ſuſpiriis 

Alto dolorem corde cæcum prodere. um tri 
Hic nempè mater, luctu prolis anxia, Litens } 
Inſtare, velle quidquid fit resciscere. Te qui 
Paret pudore vincta linguam & musſitans eneris 
Hesterna virgo, matris & caput ſinu um 1a 
Condens venustum, et quæ beare me ques que! 
Sors, inquit, isti junctam, quem vocem vin lagni 
Ambegit heu! mens! adeò fermè nullam h liratu 
O mater! isthanc portiunculam viri, ibique 
Devirginari qua ſolere dicimus. -» zond f 
His incitatus matris ilicet dolor ujusc 
Mox certiorem totius rei virum | 
Hinc curat esſe, rimis inde diffluens, atro 
In quosque pondus ingens obvios levat, t no! 
Serpebat & jam rumor illztabilis Nis 


igne 
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ce ceu mvoſi montis alto culmine 
um devolutus accrescit nivium globus, 
e ora crescens per tot is devolvitur; 
conditoque ſtrepitu triclinium ſonat , 
t cum, minacem ſub procellam, murmure 
epère Cauri vasta misceri freta. 
um tristè cuncta ſic fremunt, adest novus 
litens juventd ſponſus, at lumbos trahens, 
t qui veredum vividum agens & igneum, 
eneris palæstrà, curſor haud ignobilis, 
um laude multos decurſus confecerat: 
quem repentè verſa torva lumina 
agni hunc videntur incuſare criminis, 
liratur ille, ſenſit et ſeſe adpeti, 
ibique noxæ nullius ceu conscius , 
zond fide rogat, qui cauſi nubilo 
ujusque vultu tetricus inſidet dolor. 
Wcrenda canis ſurgit hie de circulo 
atrona, longo rerum uſu prudentior, 
t nonne, dixit, omnium. ..! te dispudet, 
Qui ſis tenellam virginem auſus fallere, 
ignendo qui fis impar omnino faber, 
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Tam curta ſurgat cum tibi vix virgula. ore past 
Ad hoc renidens juvenis infit leniter: 
Cum res ità fit, per me non ſtat quominity 
Serena pergat, ut cœpit, labi dies. 

Nec plura: pelvim in elegantem exporrigit, 
vt forte juxtà repoſita in mens fuir, 


Dignum patella ferculum, ilicet-eaput- toque 
Vegrande, crasſum, cocci vineens purpuu rara ir 
Membri virilis, quod viſu tot juminum | que & 
Quaſi infolescens, cœpit intumescere, ; 

Ut contineri patind' jam jam vix quent, notas 
Et larga pelvis excedat ſalax labra: g id inve 
Ut quandd pratis erevit ingens liſium, ſt quid 


Deorum amorque virginumque gaudium 
Quod caule recta, quod toris ſullentibus, 
Cervice flores totà cœteros preit; ane 
Avent puelle molliter collum voix Wiperet « 
Fovere tereti, ſeu papillæ disſitæ | 
Hoc inter orbes collocare eburneos: 

Muteniatum fic ut juvenem tam probè 

Oculis tuentur limis furmine, obſtupent, 
Adque invidendam magnitudinem rei, 


IMITATIONES ” 
ore pasſim corrodente pectora, 
uæque vellet conjugem ſic inſtrui, 
auisque ſponsùm tenuioris conscius 
Ws dolonis, invidet novo Hereuli. 
tante ſtudio fœemine dein & viri 
ain miſellam verſi, probris impetunt, 
toque prorsùs indignam putant bono, 
rara in hisce terris avis hæc obtigit, 
rque æſtimare dona nesciat Deum. 
viciantùm cum reſedit impetus, 
WT nota ſtreperis Nupta tot clamoribus, 
Wd invchendo quisque vestrüm me enecat, 
quid tumultum mt cietis/hunc, ait, 
Wn 1<mp2 noster ante tres menſes ſatus | 
longum Aſellus pondus inguinis arrigat, 
ga? nonne ſponſus annos natus bis decem, 
erret esſe bis val ter membroſior? 


AE 


—_ POGEirtk 
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ADULTERI1I FEDITAS. Pag. 55, 


De virgine quidam, Facetiarum Bebe usſeau. 
narum Lib. 11. p. 105, 1660, 
Concio de Impuritate Matrimonii. AW 


tam. ad Facet, Bebel. Hermotimi, p. 289. Wl 
echos « 


lens 2c 
Wc ater 


IN SYRUM. Epig. 


Carmen Adulterii Syrus capitale reclamat, dus po 
Atque execrandum judicat esſe nefas. it 
Hic idem ſtuprum Syrus laudabile crimen 
Tam putat, aut ſaltem tam putat esſe len te tar 
Septem ut Parthenicas malit ſtuprisſe puells malin 
Vnius vxorem quam violare viri. 
Nimirùm malit quam porta intrare fenestri; 
Usque aded ſtricti dogmata juris amat. 
Jeanne Girardus , Divionenſis , apud I 


I 2 
14 
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, WW. Post. Gallorum, T 1. p. 952. Colle8., 
3 uuntio Ghero. CID. 0. cx. 
sſais de Montaigne. 
NMovyen de Parvenir. T. 3. p. 226. 


Cordelier prechait ſur Padultere. J. B. 
Wusſcau, Epig. 


AbDbuLTEIAII DETESTATIO. 


k:chos è Cathedri bonus Sacerdos 
lens acrivs increpare nuper z — 
Wi attendite, queis, ait, jugales 
aus polluere est, jocusque lectos: 
ſcitis, puto, quam fit istud ingens 
inen! quam capitale! quam nefandum! 
re tam capitale, tam neſandum, 
nalim potiùs decem puellas, 
ptam attingere quam ſemel vel unam, 


Bernard la Monnoye. 


1 
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N 
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LASCIVIE MAGISTER. pag. 5%. e est. I 


Concis de quorumd am maritorum Jlascin 
Additamenta Phil, Hermotimi &c. p. 289, 
Consfins des Duchesſes, Les Muſes en bel 

dumeur. p. 28. 1742. A | 
ur ma 


3'< 
ellet, 


CONFTESSOR. p. 58. Wil, Her 


A deux genoux unegente pucelle &c. \Epig 
de J. B. Rousfeau, 


Qu, 


EPIGRAMM EL 


Pere Macaiĩre en un coin inftruisaſt, 
En Vembrasfant, fille ſouple & gentille, 
Mais cependant qu'il la catèckisait, 

Ce que ſavez, croisſait ſous ſa mandille. 
Que ſens-je la, Pere, lul - dit la file, Int: 
Apreès avoir ſon Pater achev®, 11 


OURM 


WF aut-il 


ImiTATrONnesy 4t 


We ne ſais quoi la desſous s'est levè, 

WO ui me repousſe — ah! dit Pere Macaire , 
Wcrrez le bien, & dites votre Ave, 

de St. Francois c'est le grand Reliquaire. 


a 


QuasSTIo MEDICA. pag. 56. 


mm ee %́ êo—on- em tp. RLLCGSLzS 


oo, IN” OT 


Cr maculns femellam potiùs de coitu in» 


eller, quam femella maiculum? Addit. 
Wi. Hermotimi ad Facet, Bebelianas, pag. 


4 
. 


d. ibid, pag. 291. 
| loyen de paryenir, y 1A 3. p. 152. Edit. 
= laudata, 


1 


ErIGRAMME, 
OURQUOT , disait Janot à Peronnelle, | 
yant au cas plus de plaiſir que nous, 
WF auc-il pourtant que courions apres vous 
| D 
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Ce n'est justice. — Oui da, Jean de Niyei Ma 
Faudrait=il pas vous prier au rebours? 7 
— Eh! pauvres diables que vous etes,, Qu 
Pour nous, nous ſommes toujours pritey I 
Mais vous ne I'8tes pas toujours. Cat 
I 
Cour LErs. 2 Ma 
Air: De FJoconde. 
JRANNE & Jean disputaient tous deus Pa 
De leur vigueur extreme, 
Jean dit: je ſuis plus vigoureux, . 
Jeanne dit: c'est moi meme, 57% 407 
_ Leur proces fut trouvè fort beau: 202. 
On fit une asſemblee, hs; 
Qui decida que le fourreau IP. op 
Valait mieux que Vepce. SOM 
1 62. 16; 


Lu debat de Jeanne & de Jean 
Fut trouvè ralſonnable. | 


| 1H1TAT1ONEY * 


. Mais on rendit un jugement 
| Tout à fait: 6quitablez 
Qui le blamerait denos jours 
Neſerait qu'une bete. 
Car jean ne le peut pas toujours, 
Et Jeanne est toujours prète, 
% Muſes en belle humenr. pag. 9. 


RAY 
PrOMmPITA Pacis MENTI0: pag. $7. 


De co gui pacis nomine roganti panperi ni- 
ae voluit. Addit. Phil, Hermotimi. &c 


; . 292. 

os preſentigſne argutis tu' hora cocorerf 
_-” 1 0r74nitd de Proſuntnoſte Hore di Re- 
enzione di M. Lodovico Guiceiardini, po 
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ce 
4 


La F 
Font: 


Redl. 
sto li 


Novum Surrlicn GENUSs. pag. $$, 


La Femme obti:ſante. Nouv. xc. (x 
Nouvelles Nouvelles. T. 2. p. 190. 

Moyen de parvenir. T. 2. p. 2. 9. 
2781, 


ouchet 
Hanc 


une jt 


i titul 
iſes. J 
Fabel 
ulit A 


LA FEMME INCORRIGIBLE, Conte. 


$i tu ne finis ton tapage, 
Sais-tu bien ce que je ferai? 
Je planterai 1a le menage, 


r ꝛÄà—ͥAᷣ ooo coco...” w@©wa_ocods ow... — 


Margot, je Yabandonnerai, f 

Tu me regretteras, car, maudite ſemelle, 3 

Je veux te faire, avant d'accomplir ce desen Iatus 

Vu quarteron d' enfans. Vn quarteron; dit- ele. certo 

4 Fais le moi tout à Vheure & de campe demi Ouam 
1 Poifies de Sedains, nit di. 
1 R Cenex 
g | enſe ſe 


Tulitq 
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La Femme repentante. Conte, Le Singe de 
Fontaine, T. 1. p. 156. 1773. 

nedit ad eumdem ferè ſenſum Fabella ve- 
o libro enarrata, cui titulus: Serfes de 

ouchet , Ve Seree, p. 208. Ed. 1588. 

W Hanc reperire est cum hoc argumento: 
une jeune femme & ſon mari , in el farragine, 
i ütulus: Contes q rire, ou Recreations Fran- 
iſes. T. I. p. 73. 


Fabellam, quz ſequitur, ex ſuperiori fonte 
ulit Amicus noster. 


ULTIO MARITALIS. Fabella. 


5 p 


aTaAMhiclege ſuam juveniPater annuisſe fertur 
Latus valenti comparem marito , 

Wt certo quamdam fibi tempore vim daret mo- 
Quam dotis ergò Sponſa ſortiatur. (nete, 
enit dicta dies; præsto est Gener: hunc jubet 
Cenex reverti menſe ſubſequenti. (maliguus 
g enſe ſequente redit ſpe fervidus irrita petitor, 
Tulitque eamdem, nec ſemel repulſam. 
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Ergo die qua dam ira pereitus, intonat, ſeninl 
Procrastinatam nf fidem reſolvat, ; | 
Inguineple&endamNuptamſibitam diù miami 


Integra donec ſit recepta ſumma: | 
Et jurata fides verbo ſtetit: ilicet reverſits 
Tanto ſupinam comprimit rigore, B 7:41 


Ut mirata rei cauſam nova nupta flagitaret, Whzic, P. 
Cur inſolenter fe ſe habet maritus? 
Nie dolore calens caram edocet, ipſu que pa 
Se puniendam pro parente tradit, 
Blanditiisque acuens iras pia conjugis, ri 


In ulcus ultra dirigic machæram. (8 i 
Proinde ſocer genero quoties negat, in u, ,, 

Vir ultionis vim refundit omnem. (miley... 
Tanta ſed hen! ſenſim rabies cadit; ultiom . 

Cum viribus jam ſe remittit ardor. ( 7, 
Ergovirum à ſoceroreducem proba cum ou 


Vxor calenti, pro furente mitem (ui 
Nacta, ſoporegravem, longum gemit, utqueq 
Spare tandem perſoluta dos est. X. (nor/i 


3. 


LHUITATIONE $ "4 


AAS 


Dux PRUDENS- pag. 6t, 


| 


| 


1 Facetum obſesff cuſusdam Ducis Responfum . 
dit. Phil. Hermotimi &c. p. 293. | 


SZ 


PAULA MANCINI. pag. 68, 

D-. Rustico querente Aſinum , cut infidehat. 
aditamenta Phil, Hermotimi &c. p. 294. 
De trois bommes qui cherchaient, Pun fon 
» I „Fautre ſon coutegu, & le ye Jes La- 
| . Roger Bontems en Belle Humeur. pe 
. 


2 


4b. POGCi1I 


Iſa fem! 
alme te 
Wunen 


L'ans RETROUVE, Conte. 


Lucas à pied menait à ſonvillage 
Six Anes, qu'à la foire il venait d'acheter, 
Quand il eut bien marche, ſatigue du voyage, 
Sur Pun des animaux il crut devoir monter, 
Mais quelle fut ſa ſurpriſe & ſa peine, 


De voir devant ſes yeux cinq Baudets ſeu R 
Au lieu de la demi- douzaine, (ment, 
Qren partant il avaitſous ſon commandement\Wy Inagi 
Trois fois le compte il recommence; Widens, 
Et toujours oubliant l' Ane qu'il a ſous lui, 
Trois fois de ſon mortel ennui 
Il ſent croitre la violence, 
En ſanglotant, le ruſe Villageois ARATRI 
Retourne ſur ſes pas; il court à droite, à gauche, 
Pendant quatre heures il che vauche De 4. 


Par monts, par vaux, et jusqu'au fond ai. He 
Aprèss'etre donne vainementla torture, (boi 
Il regagne enfin ſa maiſon; 
Et ſans descendre du griſon, 
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Ja femme il deduit fa piteuſe aventure. 
ame toi, pauvre ſot! lui dit-elle tout net; 
Wun'en compte que cinq,& moij' en trouve ſept, 


: Harduin. 


8 


RE DVI II JOCUS. Pag. 64. 


— 


gs ſwpplicii 3 Democritus 
dens. p. 74. 


X 


AkATRUM HUMERo IMPOSITUM. Pag. 65. 


De Agricold parcente afno. Additamenta 
Wil, Hermotimi Kc. p. 294. 
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Giral 
RrsyonsSto DaNTIs. Pag. 66, * 
| Facet 
„ . . ; Vetu: 

Acute didum. Additamenta Phil. Herm | 
timi &c. p. 290. u. del 
bog 
| PER 

DArris FAcETA REsSPONSIO. Pag. 67. 

Hoc: 


Les a Paraſues. F Fabliaux de le Gru 
T. 8. p. 230. 

Appoſitum Poetæ Responſum. Additament 
Philip. Hermotimi &c. p. 290. 

Convivales Sermones T. 1. p. 168. 


Le T 

Facetie, Motti, & Burle, da Lod. Dom 1 . - 
nichi, p. 121. a 
Plaiſantes Journees du Sr. Favoral. p. 1% le 


Irri ſio, in anderem. Democritus Ride! 
P. 75. 


r 
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JCiraldi, p. 209. Decad. 7. 
Parangon de Nouvelles. f. xx. 
Faceties & mots ſubtils. p. 186. 

W Vetus hie jocus, ſi quidem ex Joſephi Lib. 
n deſumptus esſe videtur, | 


a 


PERTINACIA MUL1EBRIS. Pag. 68. 


Hoc argumentum aliialio modo expresſerunt. 
Poggium ſecuti ſunt Montaigne, Ecſais, T. 
B. p. 240. Ed. 1727. | 

Le Seigneur des accords, Bigarrures, Chap. 
IL, 117, Ed. 1648. 

Le Treſor des Reerèations. p. 34. 

Le Giornate del Fuggilozzio. pag. 339. 

Les Contes du Sr. d'Ouville. T. 2. p. 125. 
Le Chasſe Ennui. p. 331 et 332. 

Quod ad cœteros attinet, vide, 


b 


Dig. 335. 
E & 


Le Pre tondu. Fabliaux de le Grand, I. 2. 
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Mulierum pertinaciam. Democritus Mades, 


dens. pag. 121. Hulier 1 
De Fiscellario. Facetiæ Nicod. Frischli huotann 
ni, p. 13. 1660, W Dips 


rire, 
02, Ed 
Die I 


De uxore cujusdam nobilis vapulante. A 
dit. Phil. Hermotimi ad Facetias Bebeliawi 
P. 299. ibid, f 

La femme opiniitre.» Moyen de Parvemt ungen, 
T. 3. p. 160. Ed. 1781. Nota 

De Muliere ob turdos verberatd. Absteni | abula , 
Fabulæ. p. 587. Edit. Neveleti, 1660. qu N. P 
unam hic inſerere liceat. Dalos it 

Vm quidam iracundus emens merulas, de: Chi ſ 
derat uxori coquendas, dicens: Coque hu Ben © 
turdos. Cui Vxor: Merulz funt, non turd, 
—- Quum autem maritus contenderet esſe tur- 
dos, neque uxorem posſet inducere, ut tu. 
dos esſe asſentiretur, plurimis eam verberi | M 
bus affecit. Exacto autem anno, cum dies | 
certaminis illuxisſet, mulier verberum me. Nug⸗ 
mor: hæc est, inquit, illa dies, qui me ſu-if 
periori anno ob illas maledictas merulas ta 
male tra&ast, -- Adhuc, inquit vir, negut 
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Wudes, illos fuisſe turdos? - Et quum rurſus 
Wulicr non cederet, iterùm vapulavit, ſicque 
MMuotannis eldem die redeunte vapulavit. 
Dispute d un homme avec ſa femme, Contes 
nie, ou Recreations frangaiſes, T. 1. p. 
| | 02, Ed. n. 1787. 
Die Widerſprecherinn. Fabeln und Erzah ; 
ungen, By C. F. Gellert. L. 1. p. 55. 1786, 
Nota est omnibus ingenioſa nostri Dufresnes 
abula, cui titulus: I'Expris de Contradi gion. 
N. B. Forſan ex hic Poggii Fabell4 inter 
talos invaluit id Proverbii. 
Chi ſta nell' acqua fino alla gola, 
Ben è ostinato ſe mercè non grida. 


. ö 


— 2 
ä 


na =. ox 


MuLlLitzR DEMERSA. Pag. 69. 


Nuge venales, pag. 78. 
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Quo flu 
Flum 
WVxor i! 
Alte 
oribu 
Quis 


VxorR SUMMERSA & V1R. Fabula. 


Vm merſæ vxoris rapido torrente cadaver 
Adversã quærebat aqui: Quem turba monem i 
Inſtitit accurrens, ut quzreret amne ſecundo.- 


Nequaquam, ille inquit. Mea enim, dum vive Se 
| (ret, uo 
Tam moroſa fuit, tam aliorum ſemper abhorrem i 
Moribus ac factis, ut nunc quoque mortua labi 
Debeat haud aliter, quam adverſi fluminis undi 
Moroſa & discors vel mortua litigat uxor, Q 
Gab. Faernnus, Cremonenſis. In 
Hanc fabellam, vt cœteras, Gallicis ver- E 
bus expresſit famoſus potiùs quam celeb 8 R 
PERRAULT, ſed ita param feliciter ut hanc & C 
Induſtria omittendam fuisſe cenſuerim, R 
| Pf 
VXORK SUBMEIMSA. F. 


Fl. UnIINE demerſam ſociam crescente marita 
Quezrit, & inverſo tramite carpit iter, 
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Qud fluitunda, virum quidamjubetrire; -- finis- 
Fluminis accedis cur,maleſane,caput?-- (trum 
Wor in æternum non invenietur, amice, 
Alter ait, recto fi pede forſun eam. 
oribus illa meis ſemper contraria vixit; 
Quis neget adverſus quin modo ſerpat aquas? 
Sebastian. Schefforus „ Germ. Vid. Poet. 
(Germ. Delic. 


7 Vxon Minus BONA. 


COPE ]ðĩ ? FO! =» oh 


umu maritus conjugem audiens ſuam 
In amne vicino periisſe, protinùs 
Erumpit, adverſique currit fluminis 

1 Ripa, queat ſi eam fluentem cernere - 
cCiur non ſecundo currat amnis gurgite 
ARogatus, inquit: — Viva conjux omnia 
Præposterè fecit: Reor qudd mortua 
Faciat idem, nec defluat, ſed refluat. 


Hieronym. Arconatus y Germ. Vid 
Poet. Germ. Delice. 
E 4 
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Le Vilain. & ſa femme. Fabliaux de le Nendo 
Grand. T. 2. P. 330. 


cada 
conti 
al chi 
corge 
li ric 


In LINCUM. 


PzxpIoIT vxorem Lincus; dum quereretillan, 
Ostenſum est Linco, qui instituisſet iter. che pt 
Ibo ex adverſo, inquit; nam contraria ſemper Wl co 
Conjux et facere et dicere euncta ſolet. In qu. 
Nicol. Bartbolomæi, Lochienfis, Epigrammats 


oſi ri 
ercheè 
Di da! 


Fortasſè lectorem non pigebit Seriptorem ſr | Coſi di 
bellarum Fontanii fer æqualem ex adverſ WP" cot 


1532. 


componere, quel 

he di 

| D'un von, CHE CERCAVA AT ConTRAkl0 be, ! 
| DES FIUME LA MOGLIE AFFOGATA, essa 
MM utto , 
1 i VN Huom, di cui la moglic in certo fiume Cota 
mu Che vi 
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e Wendo caduta al fine estinta giacque , 

cada vero ſuo cercava indarno 

contra'l corſo de le rapid' onde, 

al che pin d'un, che la fatica vana 

corgea di lui da carita commosſo 

li ricordava con parlar corteſc, 

he per trovar la a la ſeconda andasſe 

Del corrente liquor, che in git trahea, 

| M2 quel, che poco tal penſier curava 

ofi rispoſe : Jo non fard gia questo: 

Werch*, mentre mia Donna in vita resſe, 

| Fu da Valtrui parer coſi diverſa , 

Nod di voglia ſua, coſi lontana 

Da commune voler, coſi contraria 

quel fi voglia altrui genio, e costume, 

he di ragion non è da creder mai, 

de, natura cangiando, hora ch' & morta, 
Deggia corſo tener ſe non diverſo 

WTutto, e contrario a quel, che onda tiene. 
Cotal eſempio a Phuom discreto inſegna, 


Che vitio natural difficilmente 


N 


1 


” 


E 5 
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Si lascia, ove invecchiato habbia la mente 
Ostinato voler, che in altri regna, Dasſa t4 
Chi Calcun vitio ha in ſe moſtrato eccesſ0, L' Arca. 
Fa, ch' altri, ancor che ſpento, il erede in'es, M Deer. 
Cento Favole Cc. Scielie da M. Gio: My | uctties 
rio Verdizotti. N 53. pag. 135. 1666. Le Cha 
La F 
able It 
nis fel! 


010100 


IN FMMINAM SUBMERSAM. 


LAz1TUR in flumen mulier rixoſa profundun Per. 
Et mox in mediis contumulatur aquis. | 
Occurrit conjux ad fata ter, io! reclamans, 
Quærit & uxorem, quam tumida unda tene: 
Quzrens ascendit ſpumos4 fluminis or; 
Sed quid nam contra flumina corpus iit? 
Fortasſis contra torrentem mortua nixa est, 


1 


—— 


| Contra torrentem tendere viva ſolens 
| 4 Royerii de Nomcejo Epigramm. 1690. 
; i Inſtructions du Chev. de La Tour & ſes fillts- 
j ſl Fucesi &, Motti at Burle, da Lod. Domenichi.p.0 
— Do Criſes, Zahata. pe 8. 
4 


9 
th 
1 
M 
z 

* 
f 
i} 
: 


9.5 
| * 
3! : | 
1 
11. 
"4.0 
: 4 
* 


—— 


IMITATIONES 59 


ovivales Sermones. T. I. p. 309. 

a;ſa tempo dei Curie p. 74. 

Arcadia di Brenta. p. 211. 

WD j0er tis /ement Curieux de ce Tems. p. 19. 

Wcities & mots ſubtils. p. 186. 

We Chasſe - Ennui. p. 318. 

La Femme qui ſi noye. La Fontaine, Liv. 3. 

Fable 16. Quam expresſit, ut non incurioſè, fic 
Wis feliciter Giraud, è Societate OratoriiPres- 

rer. Ed. 1775. 


FAC MINA MIZE MSA. 


r mos nonnullis, Ego nunquam dixero: nil est: 
Hoc tantim : Mulier flumine rapta perit. 

A grave cenſetur damnum; dignisſima fletu est 
Fœmina, cum fit amor delieiæque viri. 

tne quis credat me gratis esſe locutum, 
Quem memorat caſum Fabula nostra, lege. 
mnem dum Mulier lembo transmittit, acerb4 
In mediis vitam ſorte reliquit aquis, 


Querere vir properat jam casſumlumine corpu, 
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Quo caro cineri funeris adſit honos, 
Advenit turba, infandi quæ nescia caſils, 

Amnis lethiferi margine fecit iter, — 
Vidistis- ne meæ vestigia conjugis, inquit? = 


Vnus: non equidem vidimusulla, refert; LI 
Vt merſam invenias, facili delabère cymbi, 
Qui prono in præceps volvitur unda vado.- Wy; po 
Ne quzras illic, ſubridens excipit alter, Jon: la 
Converſo potiùs lintre reflecte viam. ſemm 
Quantùm vis celeri ſit flumine rapta, rebelle Nn redo! 
Indomitam retro compulit ire caput. our ras 
Credo hominem læ vo joculatum tempore, qum We craig 
Haudſcio, ſœmineumſitne rebelle caput. (qu Wl: pius 
Quidquid id est, mulier fueritquz nata repu : Wlix cor 


Mente repugnaci, dum morietur, erit. (nat, ¶ ien qu; 
Hoc vitii metam ſervabit ad usque ſupremam, Mile ſon: 

Si fas, & ſecum post ſua fata feret, eme e 

La Femme Noyte. Fables de la Fontaine, 
en Vaude villes, par Nas. 


Nous po 
ler ſan 
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0 


Duo PAIAYI. P. 70, 


LE DOUsLE OU TIL. Conte. 


vi pour Pamour avait certain talent, 
Jon: la grandeur par tout était vantee 3 
femme Alix, la premiere nuitee, 
redoutait effort trop violent. 

our ras ſurer la timide novice, — 
e craignez rien, lui dit-il, j'en ai deux; 
plus petit fera Pabord office. — 
N conſent là desfus A ſes vœux. 
ien que le choc fut des plus vigoureux, 
Ile ſouffrit le tout en patience. 
[ime en trois jours Etant faite au trantran, 
Wous pourriez bien, lui dit-elle, jepenſe, 
ler ſans risque © cette heure du grand. X. 


B. La Mennoe. 
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i De 
* ce 
* Se 
"fi QuomoDo CALcxIs PARCATUR, Pag. 73. vo 
| Alt 
La Postillonne ſur le des. Les Cent No Vo 
yelles Nouvelles. N. 93. T. 2. p. 196. 81 
D'un Mary & ſa femme. Roger Bontems e Te 
Belle Humeur. p. 30. Wigozne 
| > face 
Ls SOULIERS à DURER LoNTEN i 
| Conre, 
Mancor feignait d'etre de fete, 
Afin de tromper ſon balourd, 11 
Et fit tant par humble requète, = 
Quelle ent des ſouliers de velours. Ne bon 
Mais tandis qu'il va par la ville, c. 
| Elle fait venir ſon valet, WE: 101; 
; Qui vous Pempoigne & vous Vaſlile, v. 
: Ainſi qu'un grain de chapelet. Fes 
j + u pro, 
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Des jambes ſon col elle accole, 
Cependant qu'au branle du c... 
ses pieds pasſaient la capriole, 
| Voici revenir ſon Cocu. 
Alors il cria de la porte, 
Voyant ce nouveau pasſetems , 
$i tu vas toujours de la ſorte, 
Tes Souliers dureront lontems, 
Wizoznes. Cabinet Satyrigue 
e faceticux Ré veil. Matin. p. 184. 1684. 


E 
( 


e 6609181. 


GREGOIRE a 
Revenant de boire 
Trouva ſa femme avec Lucas 
Sur un lit. Ils ne dormaient pas. 
bon homme en ſourit, & refermant la porte, 
Courage, dit-il, mes Enfans, 
Wi vous allez toujours de meme ſorte, 
Vos Souliers dureront longtems. 
Recueil de pitces curieuſes & nouvelles taut 


| 1 proſe 1%en vers; La Haye. 1694. 


64 FOGGIT 
xupera 


Mergi 
dvix it 

| Ceven 
VILLICA fat facilem multã prece Conjugem n provil 


CALCEK I. Fabella. 
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| 
it 
4 1 Ut ocreatus jam forum petebat, ui Altern 
| 4 Promisſos dudùm caræ fibi calceos recentes pz ! q 
| 1 — haud vir abnuit precanti. W Nil est 
„ Sed vix ille pedem de limine moverat, repen ee ſi n: 
f | Adest Sacerdos pridiè yocatus 0Cau 
; "1 Atque , ut ſicca diù tentigine vulva concupiba 
5 | - Hiante rictu lacteum rigamen, 
If Haud ſecùs ac longos nimis arida terra percal 
i" Siticuloſis oſcitatur arvis, GC BY 
8 Scalarum in ſummis gradibus reſupina ſe l | 
Cl Ardentior vel fervid4 Cotytto, (vit * 
Subducta umbilico vestes tenùs, & latusſalac 
| Rf Hinc inde verſans motitatione , R. 
jt N Crura que diſtendens, pugilem vocat;ilicettrab 
0 Mutone fidens hinniens que mcechus - | 
1 Emicat atque uno ſaltu levis, inſtar & ſagittæ W'lzz 


Robusta vibrat quam manus per auras, vend 
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zuperatque gradus rapido impete, & intimisri 
Mergitlatebris incubans machæram. (gentem 
Jvix implicuitfemorifemur, et ſubantis ĩctus 
ceventis ĩctu podicis repenſat, 

Wyroviſus adest en villicus, & procul maritam 
© Alterna cernens crura jacti tantem, — 
quid video, ridens ait, Vxor 6 fideliss 
xi est opus jam Calceo recenti: 

e i namque modo vis pergere longiùs, pro- 
0 Cauta ! parces optimè vetustis. X. (fe&d 
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ANSER VENAL1S. pag. 76. 


Hujus Facetiz hanc duntaxat Imitationem 
Pperire contigit, 


RusTIcus CATS VENDENS. 


5 Fabella. 


dux rogabat Rusticum — quanto Capos 
venditurus, bone Vir : haud pecunia, 
| F 
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Respondit ille, vendo; ſi placent Capi, unt 
Vno parabis hosce complexu duos, — 
Inepte, dixit, te ne fic probam alloqui?,,, 
Omitte nugas, ſequere me, & domum veni. 
Sequitur, Vt intra ſubiir, impatiens more, 
Nutu manuque quid velit, ſtatim indicat. 
Hzc dum repugnat leviter, & trudit virum, 
Utrumque lectus ſuscipit. Ibi Rusticus 
superincubantem fœminam fabi alligat, 
Opusque peragit, quo peracto, noluit 
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Dare par Caponum. Namque, dicebat, m Cra 
Partes obisti; non ſubegi te modo, Le. 
Fui ſubactus. = O Sophista! rettulit, Tami 
Quid ergd tibi vis? Hoc, ait, mox infilt WM 
Male restitantem, & victor inſesſu premi: . 
Perfecerat vix, cum maritus advenit. Hat 
O mt marite! clamat uxor protinds; ela 
Molestus hic vir ſtare convento abnuit. "ira 
Emi capones hos duos, pretium ratum es; Ml ©" 
Nunc is quadrantes inſuper poscit decem; “ 
Hine tibi totam me calere ſentio. b 

45 C 


Riſit maritus, ac videns pingues Capos, 
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| dhinniensque, tollat, inquit, quod petit, 
Wbcatque, — sic beatus ille Rusticus 
Wrctium Caponum cum voluptate abſtulit. K. 


Zern. la Monnoye. 


n idem fere argumentum luſè re Nugatores 
um plurimi , quorum plerosque indicare 
antim, unum aut alterum hie inſerere operæ 
retium videtur. | 

Ls Dame & fe Curt. Fabliaux. Edit. de 
> Grand, T. 3. p. 417. 

Le Boucher I Abbeville, Ibid. p. Euſtache 
Amiens. T. 3. p. 18. 

La Porteuſe du Ventre & du Dos, Nouv. 
vm. Cent, Nouv. Nouv. T. 1. p. 92. 

Hane Fabellam verſibus expresſit Je Singe 
. Fontaine , ſub hoc titulo: La Dowbls 
ttitude, T. 1. p. 76. 

Gulfardo prende da Gataruolo denari in 
Wreitanza, & con la moglie di lui accordate 
Wi dover giacere con lei per quegli fi gli. le 
„ & preſente di lei a Gatparuele dice, abe 
F 3 
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a lei gli diede, & ella dice che d il ten 
Boccacio , Decamerone, Giornata vn. no 
1. p. 514. | 
A Femme avare, Galant Eſcroc. Conte 
de la Fontaine. Conte 10. T. 1. | 
A Femme avare, Galant Eſcroc, Con 
die, par Colle. | 
I] prete da Varlungo fs giace con Moni 
Belcolore, laſtia le pegno un ſus tabarro, | 
accattato da lei un mortajo, il rimanda &f 
domandare il tabarro laſciato per ricordanu 
rendelo proverbiando la buons Donna. De 
cam. Boccac, Giornat, viii. nov, 2. p. $i( 
Le Mortier. Imitation. Le Singe de l 
Fontaine, 


Ledd, 
Sed 


Fra 


Tas 
Wro c 
ſelian 
Id. 
Sub 
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Ia, 
Id, 
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MOL A. | 
Mit rris Vxzorem chlamydis mercede ſubegl 
Clericus, & piperis clam tulit ind> molan, W Le 
Mane redit, portatque molam præſente marin orie 
Atque inquit: chlamydem redde , report 
85 | (mol 
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er. cd de, maritus ait: Respondit fœmina, reddam. 


noed mag is in nostra non molet itle molg, 


Hancisc. Swertus, vid. Poet. Belg. Delicias. 
nel 


ro chlamyde aut togd uſur patur. Facet, Be- 

| elan. I. 3. p. 188. 

W 1d. apud NuGas VENALES. p. 78. 1681. 

W $:brilite un bomme pour faire diclarer ſou 

Wii» Co. par lui mime, Elite des Contes du 

.d Ouville. Part. 2. p. 136. 

Id. Roger Bontems en Belle Humeur. p. 96. 

1d, Nouveaux Contes à Rire, p. 63. 1702. 

14, Contes A Rire, ou recreations Francai- 

Wes. I. 2. p. 128. 1787. 

I. Espiegleries, Joyeuſet6s &c. p. Me+ 

Id de s. Juſt. T. 1. p 138. 

Nuit: Pariſennes par Nogaret. 

le Marche rompu. C. 8. L. iv. Nouv. Hi- 
riettes en vers, par Imbert. p. 189. 1781. 


F 3 


Iadum Cujusdam Francigenæ. Hic torques 
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| Lod, Guicciardini. p. 204. 
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Jocus ALEATO RIS. Pag. 80. 


Talis res frangitur. Democritus Ridens 


pP. 99. 
In bel motto ſalvar talbora altrui da dam 
& da vergogna. Hore di Recreazione d 


LE JouruR. 


SEMINARA de Verone 

Perdit au jeu ſon argent. 
C*ctait presque ſon vaillant. 
Ausſitòt on Pempriſonne 
Par ordre du Podesta. | 
C'est ainſi qu'en ce lieu la ux 
Le Gouverneur on appelle, -- 
Parbleu! dit Seminara, 


\ r 
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La choſe est asſez nouvelle! 
Pour avoir jouè mon bien, 

Le Podesta me fair prendre: 
Que pourrais -je pis attendre, 
Si j'avais joue le ſien, 


len; A moins qu'il ne me fit pendre? 


Poeſies de Baraton. 1705. 


FE 


Ds ADOLESCENTE PERUSINO. Pag. 81. 


L 


De Patre filium ad virtutes frustrd adbor- 
unte. Fab. 77. Abſtemii Fabulz P. 566. Ed. 
Neveleti, 


PERUSsINI DICTUM. Pag. 84. 


E ˙ EL CONYERS B 


Moyen de Parvenir T. 3. p. 23% 
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DEAN us PRUDa\NS. 
Fabella, 


$171cvLos1s olim Combibonibus, 

Naſo rubenti nonnullis Cantoribus 
Canis verendus & rerum prudentior 
Veterem Decanus, Martinalium die | 
Menſam advocatis fundi jusfit Liberum, 
Cellis repostum quem din ſervaverat. 
Ecce, inter æſtum longioris prandii, 
Vt ſæpè Baccho vel Cato ipſe deſipit, 
Diem ad ſequentem vinum idem promiſerat; 
Fumosque promisſumque nox ſequens tui 
At non Canentum turba, rite quz memor | 
Tam grata fido ſculpſerat ſub peRore, 
Solemnitatis en redit dies ſacer; 
Adestque misſus orator, Senem rogans, 
Ut obligatam factis exolyat fidem ; 

Simul rotundi ventris urceum ferens. 
Miratur ille quod calente Libero | upte 
Spoponderat tune, quodq; mente lapſum erat, | Y 
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abuisſe ſixum nebulones id & ratum, 
jimul capacis canthari alvum metiens, 

W ecunda technis corda concutit Senex 3 

| preſente nactus animo fraudem ſed brevi, 
Wervum petacem jusſit egredi foràs, 

Wt advocaret utilem ſervæ manum. 

ix paret iste, nil moratus amphoræ 

ic tres duosve calculos furtim injicit. 
Winds tanquam prorſüs aliud ipſe agens 
onclave lentus ac filens perambulat. 

t ecce preſto est cum miniſtra ſeryulus , 
ui ſorde ab omni lympha mandat inditaà 
Wurgare, veteri quo lagena Libero, 

am delicato digna fiat hospite. 

(il fraudis alter ſuspicans malæ, ſtatim 
W'iotam utr4que ſublatam librans manu, 
deque plenam cum fragore discutit 
Wim motitare vix inccepit, 6 dolor! 
Wnpresfionem vitreos in parjetes 

cere lapides duriusculi ſuam, 
Wutoque fugit unda carcere bulliens. 

| ic ſe dolentem mentiens vafer Senex, 
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O Barde! digit, & ſuisſet hug mei 
Infuſa Bacchi par diotæ copia, 
Jactura quanta!.. .. quan ruberet & mald 
Madens pavimentum fic nectare perdits.!.,, 
Tu, Martha, verò, dixit, ancillæ iunnens, 
I, quære, & affer hanc (nostin?) lagenulga, 
(Hæc continebat vix ſextarium), thoro ex 
Vicina, clavus penfilem quam ſust inet; 
Vina & reſertam puer hie ad ſuos ferat, + 
Sitiente vinum ſauce fic ſuum arcuit 
prudens Decanus, & dolum ultus est dolo, % 


Inter priorem Tomum tupis edendum im 
prudenter exciderunt Faceti qua: (equyniun 


GALLys & VUl BBS. 


Eſuriens quondam Vulpes, ad decipienda 
Gallinas, quæ, Gallo duce, arborem excth 
fiorem, quò ſibi aditus non erat, ascende. 
rant, ad Gallum blandè accesſit, quem com 
ter quum ſalutàsſet, quid in excelſe.agits i 


ſublatc 
injuria 
conco1 
cuique 


ſimul « 
que lo 
erexit, 
ut? = 
patulo 
bunda 
exped 
cœpit 
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Wquit? Numquid non augiſti nova hæc recentia 
tam ſalutaria nobis? - Naquaquàm, Gallus 
cum reſpondiſſet; atqui prnuncia huc ac- 
ceſſi, ait, ad communicandam. tecum alacri- 
tatem. Animalium omnium concilium cele- 
bratum eſt, in quo pacem perpetuam omnium 
mimantium inter ſe firmarynt, ità ut. omni 
ſublato timore, nulli ab altero inſidiæ aut 
injurie fieri ampliùs queant, ſed: pace & 
concordia omnes fruantur. Licet abire uni- 
cuique, vel ſoli, quo velit ſecure. Deſcendite- 
iiur, & hunc feſtum agamus diem, — 
Anita Vulpis fallacia., Gallus, bonum, in- 
WT quic, affers nuncium & mihi gratum, — & 
© fmul collum altids protendens., proſpecturo- 
que longiùs & admiranti fimilis in pedes ſe 
erexit, — Tu quidnam. proſpicis, Vulpes 
E: at? — Duos, inquit, magno curſu , ore 
patulo adventantes canes, — Tum treme- 
bunda Vulpes: Valete, Mnquit , mihi ſuga 
expedit, antequam illi adveniant, — & ſimub 
cpi abire.— Hic Gallus: Quonam fugis, 
; | 
| 
| 
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aut quid times, ait? ſi quidem pace conſt. 
tutd, nihil eſt timendum: — Dubito, in- 
quit Vulpes, an Canes iſti audierint deere. 
tum pacis, — Hoe pacto, dolo illuſus ef 
dolus. 


IMITATIONES 


Le Renard & Je Pigeon, Fable, par Ma- 
rie de France. Tome ge. des Fabliaux, 
edités par le Grand. 

Come bene rimangons talvolta alla tra- 
pola gli aſtuti e fraudolenti. Lhore di Re- 
creazione di Lodovico Guicciardini p. 114 

Jacques Regnier, 

Della Volpe e del Gallo. Favole di Fer- 
dizotti. p. 79. 1666. 

Le Cog et le Renard, Fables d'Eſope, 
par Benſerade. 


Lo Ceg & l Renard. Fab, de la Font 
I. 2. F. 15. 


STABA 
Seu 
Molli 
Cel 
Pax t: 
Ar! 
Comp 
Ah 
Mille 
Ne 
Te p: 
Nil 
Ceu f 
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TA AN A710 
CAlrus & VULPES. Fabula. 


run in exeubiis ſenior ſuper arbore Gallus, 
Seu vitare dolos, five parare vaſer. 

Mollire inccepit tum Vulpes callida vocem, 
Cellerunt, frater, jurgia noſtra procul. 

Pax tan demz en adſum certæ tibi nuncia pacis. 
Arbore quid ceſſas? huc, mea cura, veni, 

Complexus arcti firmo nos fœdere jungant; 
Ah! precor, ingratas ne mihi necte moras. 

Mille ego plus ſtadiis hodie decurrere cogor; 
Nec procul A patrii lis dirimenda vocat. 

Te pariterque tuos dare tempora rebus agendis 
Nil vetat; injicient nulla pericla metum. 

Ceu ſratres, gens officiis vos noſtra juvabit; 
Nocturnz prodant gaudia veſtra faces. 

Hue ades, intereà fraterni pignus amoris 
Vt fida excipias oſeula desque mihi, — 

Dulcius audivi nihil, inquit Gallus; amica, 
Bu lætor; pacem quod prior ipſa feras. 

G3 
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Ecce Canes video geminos hue tendere eurſu 
Mox aderunt, præco pacis uterque venit, 
Deſcendo,utnobisquisque oſeula mutua demu 
Cui tunc illa: vale; me via longa manet, 

Compoſitam pacem meliùs celebrare licebit, 
Quondam, ubi me tempus, resque vacaref. 
Nec plura;eluſas prædatrix ingemit artes, (nent 
Se rapit hinc ſubito, ſummaque ſuxa petit. 
Valpinos Gallus ſecum ridere timores, 
Nam bis dulce vafro ludificare vafrum, 
Giraut, Presbyter Orat. 1775. 


Gallus & Vulpecula. 


VzroLvs, catusque Gallus in m bod 
Cum tutus infideret, huc Vulpeculam 
Accedere famis impulic neceſſitas. 

Statim illa fixo aggreſſa criſtatum dots; = 
Quid hie moraris? In folum quin devo; 
Exclamat, ut indalgere Hceat oſculis, 

Et invicem celebrare pacis manera? 
Etenim, f nefeis, inter omnes dens 
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Aﬀerta pax eſt, verbis & folemmibus 

Per Feciales hodiè publicabitur. — 

Ad hæc reponit Gallus: audieram quidem, 

Et facile credo ex hie enim ſpeculã Canes 

Accurrere duos video robuſtiſſimos, 

Acerrimosque, ferre paſſim quos puto 

Felicitatem publicam internuncios 

Paulisper igitur exſpecta dum advenerint, 

Ut gaudeamus omnes & bonam diem 

Ritè celebremus... Quo ſugis? brevis eſt moraʒ 

Deſcendo... manedum, - at illa veſano metu 

Perculſa, celerem jam capeſſivit fugam. 

Decipere qui vult, decipitur meritiſſimo. 
Desbillons Fab. Eſop. L. 14. F. 27. T. 3. 
p. 466, Ed, Manhem. 

Le Cg & Je Renard. F. 120. n. Rec. de 
Fab. par F. M. p. 200. 

Le Cog & le Renard. 300. Fab. muf. dant 
le got de M. de la Fontaine. L. 1. F. 16. T. 1. 
p. 38. : 

Poggiana Laxix, T. 3. Part, Iv. p. 232 


1720. 


G4 


& pocer 
The Cock and the Fox. Selected Fables, 
by R. Dodsley. L. 1. F. 46. p. 60. D 
| S 
| Ve! 
0 FACETS DICTUM, wi 
Floren 
p vin in dicendo liberior cum quid aud» WW 
il dus loquens in palatio Pontificis, geſtu joco- ed 
1 que diſſolutiori uteretur, Quid ais, inquit tem Ac 
* | Socius quidam, Stultus quidem diceris. Tun : 
F (| ile: hoc, inquit, permagni lucri loco po- belli x 
195 | nerem, Non enim alio pacto poſſum eſſi netoqt 
=. charus his qui nunc regnant, cum ſtulto- 8 
if rom hoc tempus exiſtat, atque hi oli po WI 
Fl 1 tiantur rerum. 
| Peggiana. LXXXV. Part. IV. T. 2. p. 230. 3 
ql $ li 
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D1sCEPTATIO INTER FLORENTINUM & 
VENETUM, 


VrNEgT1s fcedus erat cum Duce Medio- 
Jani ad decennium. Interim primo inter 
Florentinos Ducemque orto bello, cum Flo« 
tentirorum res deteriori loco viderentur , 
Veneti Ducem haud quicquam hoftile timen- 
tem adorti, rupto fœdere, Brixiam occupa- 
runt: veriti ne, ſi Dux ſuperior eſſet, omnis 
belli moles in ſe verteretur. Florentino Ve- 
netoque postmodùm de hac re disceptanti- 
bus, cum Venetus diceret: nobis libertatem 
debetis: nam noſtri operi liberi eſtis; hoe 
nequaquam verum eſt , inquit ad retunden- 
dam illius ſuperbiam Florentinus: non enim 
nos liberos eſſe effeciſtis, ſed nos vos red- 
didimus proditores. 

Piggiana XXIII. T. 2. Part. IV. p. 194. 
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ſtantid 
In vans Cuniovon / lieri, 
P audivi 
Ciriacus, Anconitanus, homo verboſus & uus et 
nimiùm loquax, deptorabat aliquandd; 4d nos. — 
ſtantibus nobis, cafum atque everfionem Im» Ill viri, 
perii Romani, in que ere vehEmentids angi Wil perduc 
videbatur. Tum Antonius Luscus, vir docs Hir« 
rifimus, qui in cœtu aderat, ridens homink WM quenti 
ſtultam curam, hie perſimilis eſt , inquit; 
viro Mediolanenfi, qui, die feſto, eum as 
diſſet unum è grege cantorum (qui geſta hes 
roum ad plebem decantant) recitantem mor 
tem Rolandi , qui 700 jam fermè amis in Vi 
przlio occubuit, cœpit acriter flere, atque, 
indè cum uxor domum reverſum meſtun 


necidiſſet novi , hen! mea uxor, inqut, 
defunctus ſum: — mt vir, uxor zit, quid 
tibi adverũ event? Solare, atque ad cœmm 
veni. — At ille cum in gemitu perſeven- 
ret, neque cibum vellet ſumere, tandem l 
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ſtantiuͤs meroris caufam percontanti mu- 
lieri, an neſeis, reſpondit, que nova hodie 
audivi ? quœnam, Vir, uxor ait. — Mor- 
tuus eſt Rolandus, qui ſolus tuebatur Chriſtia- 
nos. — Solata eſt mulier inſulſam meœſtitiam 
viri, & vix tandem ad cœnam potuit illum 
perducere. 

Hir e deſumptum fuiſſe videtur facetiæ ſe+ 
quentis argumentum. 


LARMES SUR LA MORT 
DE PINDARE. 


Yne très docte Demoiſelle , 

Et le fameux rimeur Chapelle, 

Apres avoir bien differts 

Sur la ſublime poEſe 

De la charmante Antiquite, 
Vuidoient un pot de Malyoige, 
Pour Eviter Foiũveté, 

Quand par tafard, dit mon hiſtoire, 
Il lui revimt dans la memoire 
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Que, grace à certains charlatans, 
Pindare toit mort A trente ans; 
Pindare, fi plein d' harmonie, 
Pindare, ce brillant genie! 
Pindare qui pouvoit encor 

Nous donner un volume d'or, 

Et là deſſus le bon Chapelle, 

Et la ſavante Demoiſelle, 
C6dant à leurs vives douleurs, 
Se mirent à verſer des pleurs, 
Maudiſſant la Parque barbare, 
Qui ravit au monde Pindare. 

Un laquais qui pour lors entra, 
En les voyant pleurer, pleura, 

Et nul n'ayant un cœur de roche, 
Le deuil gagna de proche en proche. 
Par un vieux Cocher deſceuvre, 
Bient6t Pindare fut pleuré, 

Et ne voulut la Cuiſiniere, | 
Etre ? le pleurer la derniere, 
Il Weſt pas jusqu'au marmiton 
Qui ng pleurit et tout de bon, 


| 
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| 
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Tant c' toit un combat biſarre , 
A qui viendroit pleurer Pindare ! 
Et moi qui vous conte ceci, 
peu s'en faut que Jen pleure auſſi. 
Ne pleurons pourtant pas fi vite, 
Et de Vhiſtoire oyez la ſnite... 
Au bruit des douloureux accens, 
Des hélas plaintifs & touchans, 
Qu'on entendait du voiſinage , 
Accourut un Suiſſe, homme ſage, 
Qui s'ëtant fait inſtruire en gros 
Du ſujet de tant de ſanglots, 
Senquirt i ce Monſieur Pindare, 
De qui vient toute la gabarre, 
Etoit ami de la maiſon, 

Ou parent en quelque facon , 

Sil ſut au moins de la paroiſſe, 
Pour cauſer ainſi tant d'angoiſſe, 
$11 Etoit mort en bon chretien, 
Ou, comme pluſieurs, en vaurien. 4 
Et rèponſe ayant et6 faite, 


Que c'étoit un charmant pobte, 
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Vn peu më cr ant & payen, 


D'ailleurs aſſez homme de bien, 
Qui compoſa des chanſonnettes, 
Ou plutòt des odes parfaites , 

Et dans la Grece trépaſſa, 
Pres de trois mille ans en ded 
Auſſitòt comme en vrai delire, 
Le Suiſſe de rire, de rire, 

De rire à s'en tenir les flancss 
Et vit- on dans le meme tems, 
Rire de la meme manière, 

Le Cocher & la Cuiſinière; 
Autant en fit le laqueton, 

Et le très dolent marmiton, 


Et convint à Monſicur Chapelle, 
De rire, ainſi qu'à la Donzelle; 


Et moi qui vous conte ceci, 
Trouvez bon que je rie auſſi; 


Almanac des Muſes. 


Peggiana. XXIV pp! 2. Part, IV, Pe 194. 
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CANTOR HECTORISA 


gn TuUNxIT alter ſimilis Fabellam ſtultitiæ. 
adam, inquit, vieinus meus , homo ſim- 
Des, audicbat quempiam ex ejusmodi cans, 
Woribus, qui in fine ſermonis ad illiciendam 
dien. ium plebem, pradixit ſe poſtridiè 
Wortem Hectoris recitaturum, Hic noſter, 
equàm Cantor abiret, pretio redemit, ne 
n cito Hectorem virum bello utilem inter- 
Weeret, Ille mortem poſtero die diſtulit. 
ler vero ſepitis pretium dadit ſequentibug 
bus pro vitæ dilatione. Et cum pecuniæ 
ſuiſſent, tandem mortem eins multo fletu 
dolore narrari audivit. 

Poggians, XXV. I. 2. Part, IV. p. 195. 
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MaznTULA DIVINATRIX. Pag. 57, (Sibi put 
Nonjugis i 

VI RCA DIVINATRIX. Et in cn 

Y Fabella. 20 aſtu, 

Fidam n 


Nauſeat hen! ſaturo crambe repetita mari 
Et panis idem non nimis dit ſapit. 

Quod vetus exemplis probat experientia mult 
Id comprobabit rurſus iſt hæc Fabula. 
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dſequio 1 
Nocturn 
mpus ac 
Tavente 


Epoto calicis jam dudùm melle jugalis, ra Vir 
Gravi veterno, conjugi querulæ accubau Explerit 
Tela ſinebat iners languere virilia Bossus, licet h 
Nec jam ſuperbum virga tollebat caput. Vt fluxa 
verum, ut ſpe hebetis ſtomachi faſtidia Met adpr 
Dapes novatæ, dormientem exſuscitat (e Et ſpiſſa 
Sponſæ ſervitiagpaulo ante addicta Puella, W 1 
extra 1 


Vel flore veris primulo venuſtior. 
Nec mora;necrequies; caſtam procus ambit 
Admittat ad ſe nocte proximà rogat. (ill 
Hzc ſed heram monuit, qua primùm accent 
Viro eruendacenſet ambo lumina. (fur 


ubi did 
Deſerve 
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t verd poſuit rabies, animumque recepit, 

Sibi putavit cantitts fie conſuli, 

0njugis ipſa ſuo ſt luero apponaret œſtrum, 

Et in canales ritè apertos flecteret. 

rg0 aſtu, non vi, eum nunc cenſeretagendum, 

Fidam miniſtram juſſit in dies magis 

dſequio lactare Virum, dum convenit hora 

Nocturna nempè, prœlii nec non locus 

mpus adeſt; matrona probam mentita minis 
ravente nocte, præſtolatur perſidum, (ſtram, 

rta Virl facinus non objurgare prius quam 
xplerit ipſe bisque terque libidinem. 

A licet haud ſtolidam ſpes præconcepta fefil - 

Vt fluxa vulgò ſunt mortalium bona. (lit, 
Neet adproperat tenſo mutone fututor, 
rr ſpiſſa labris figit ardens oscula, & 
W-ntaque, & exertas jam liberiore papillas 
Wpextri pererrat, & molli palpo fovet. 
abi diductæ ferus admovet inguina vulvæ, 
oecervet ignis iſte primo in limine. 
uda petit turpes, infandum! inventre latebras, 
Nec ſigna vitæ prorſùs ulla jam exhibet, 
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Hic verd vxoris male ſpes eluſa furentis 
Linguam procacem ſolvit in convicia, 
Sꝛceine, tu, dixit, tu, pondus inutile led, 
Tantùm in miniſtras, pene lentus, arrigiz| 
Frigida legitimos inter tibi mentula luſus 
Torpet, miſellæ casta fallens oſtia! 
8eilicet id merui, quod vincla jugalia tant 
Fidelitate colui demens hactenùs? 
Proh! faxit Nemeſis ſeſe citus offerat ultor! 
Ibo ultioni, cluneprompta ibo obviam.,,, 
At tandem agnoscens vir illztabile fartum, 
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POSTOR 
Miratut 
t ſua Jac 


Acerbitatem concionis parvi habens, Cuique 
Vah! divinatrix mihi contigic optima, dini udiichæ. 
Et quam putaram Dux eundi certior, Magne, 
Mentula !... Et effuſo ſecedens inde cachinnoe, autem 
Diris maritam de voventem deſerit. X De quod 
dnutans 
Mox de 
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CiRkcCULATOR, Pag. 29. 


* 


Lane retrouvd. Cent Nouvelles Nonvel, 
s N. 79. T. 2. l 


IuposroR MEDICUS. 


rosrox medicus, quales rudis HeſNa tanthm 
Miratur, ſacras conſtitit ants fores, | 


| t ſua jactavit ſtupide magnalia turbæ, 
Cuique malo certam pollicitatus opem. 

udiit hæe adſtans, et ei, heus tu, Ruſticus inquit 
Magne, tuà, Doctor, me, precor, arte juva. 
autem infelix amiſi nuper aſellum, 

Da quod, ut inveniam, ſi medicamen habes - 
dnutans Medicus decerpta lathyride grana 
Mox dedit, hæe patulis glutiit ille labris. 

dè domum repetens, ſubito ſua viscera motu 
Senfit, & in medio ſepè ſolutus agro eſt, 

Ic ubi post quoddam deſedit forte ſalictum, 
Aspexit pascens protinàs ire pecus. 


Ha 


CSS c.cc nr, coco 1 V - —_ 


6s 2120668011 


Tum quanto potuit lætatus cœ pit hiatu: 

O magnum Deus huc quem tulit ipſe Sophum 
Sic celebre indignis parit ignorantia nomen: 
Doctus apud fatuos ſord et Apollo viros. 

Euricii Cordi Epigramm. apud Delicia 
Pottarum Germanorum. : 
Serees de Bouchet. 10e. S. p. 432. 


D'un pauvre homme de Village, gui tromt 
fon aſne qu'il avoit esgart , par le moyen du 
cliſtaire gu'un Medecin lui avoit baijlls, Con 
tes & nouvelles de Bonav. des Periz, 


nouv. XCIV. . 3. P. 127. Ed. de 1735. 


L'ANE RETROUVE 
Conte. 


Dx Charlatans on n'a jamais manque. 


C'eſt un gibier, grace au Ciell des moins rate 


On me dira que les gens ſont bizarres, 
Et qu'un fripon eſt bientòt demasquè. 


Ten ſuis d accord; mais nous aimons & cron 
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Ceſt du Francais le dèfaut dominant. 

n homme annonce un ſeeret ſurprenant, 

Et merveilleux; Il fabrique une histoire; 

lyient de I' Inde, apportant, pour tous Manx, 
Remedes prompts! Lors, Mesſieurs les Badaum 

euer en foule acheter de sa drogue. 

'0us avez mal aux dents? prenez cela. 

Nous. c'eſt aux pieds! Votre argent. Bon! voila 

Wour vous gucrir, dira-t - il d'un air rogue. 

n bonnet Ture, quatre grains d Oripeau 

ont d'un ignare un Galien nouveau. 


N g 
f 
3 


by 
J 


vn de ces Gens habitait un Village. 
Dien fait combien il avait de chalans! 

| de Valler voir tous Etotent diligens. 

Dale diſoit ſavant à triple Etage; 

a peu de tems le nom du perſonnage 
. divulgas, C*erait Moufieur un tel, 
Pont il avoir, moyennant certain fel, 

: ueri la ſiè vre; Enſin de cent manieres 
f Mn Fexaltait; le fort du Charlatan, 

ou grand 1emede, etait force Clisteres. 
| H 3 
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S'imaginant que c'ctait un malade, 


94 vzonaory ©? 


Il ruinait tous les Apothicaires. 


quatre 
Quatre valets ſans ceſſe a tout venant ſonfeur | 
Diſtribuaient les bouillons Salutaires. e hruit, 
Or un beau jour avient qu'un Payſan ore mar 
Perd ſon Baudet. Voilà- t'- il pas le rustre . fur le 
D'imaginer que l' Eſculape illuſtre, Won doux h 
Expert en tout, ſcaura lui dcterrer Iu'cntends 
Cet animal qu'il n'a pu recouvrer. . gui, c' 
Il court à lui, va, vient, tourne, s'empreſe belle c. 


Pouſſe, coudoye, & veut fendre la preſſe, 
Le Medecin qui de loin Vappercut, 


e Medeci 
Le Sings 
71. 

Lui depe&cha ſur Vheure un Anſpeſſade, 
Seringue en main; le Payſan regut, 

Sans dire mot, Vinterne régalade; 

Puis il partit, ne doutant nullement 
Qu'il ne trouvyat ſon ine promptement. 

A mi- chemin ſentant que le clistere, 
Pour $*&chapper faiſait de grands efforts, 
Il gPacroupit ſur la verte fougere, 

Et bruyament mit ſon h6te dehors. 

Par un hazard, qu'on peut nommer unique, 
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quatre pas, derriere des buiſſons 

jonßeur ſon ane Epluchait des chardons. 

e bruit, que fit rendant le ſpècifique 

tre manant, eſfraya Pawimal, 

zi ſur le champ entonna ſa muſique , 

on doux hihan. Ah! queſt - ce? par ſaint Galt 
IWentends -je la? C'est mon Ane, je penſe! 

n oui, c'eſt lui; bon ſang ne peut mentir. 
1 belle cure! il faut en convenirz 

e Mcdecin a bien de la ſcience, 

Le Singe de la Fontaine. p. 66. I. Partie 
71. 


EQuEkSs VENETUS. p. 92. 


Pogsiona XXVIII. Part. IV. T. 2. p. 192. 


FA 


PAR PARI. Pag. 91. 


WW" trait Pun Chirurgien à une Damoyſelle, 
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Peer Bon tems en Belle humeur. p. 416. 
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Cuou ron chou, Conte. 


ILisx, en un bait stant demis la hanche, 
Macè le jeune auſſitòt fut mandè, 


Bon r'habilleur. Liſe était drue & blanche, | "ms en Þ 


Mace dispos, gaillard, & bien vide, 
Il vit Pendroit, Pobjet meut la puiſſance, 


D'où Pon peut bien juger en conſequence, 


Que travaillant ſur un ſi beau ſujet, 
Pas ne manqua dletre 6mu par Pobjer, 
Or, quand la hanche en 6tat fut remiſe, 
Le Gars voulant prendre congè de Liſe, 
Que vous faut il, lui dit- elle, Mace? — 
Rien; chou pour chou, réëpond le bon Apt 
Je vous ai, Liſe, un Membre redreſſe; 
Vous avez ſu m'en redreſſer un autre, 
Manuſcrit de B. Ia Monnoy K. 
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Dicrum CM BONONIENSHS, Pag. 93. 


KRNepligue joyenuſe & pignante. Roger Bon- 
Ens en Belle Humeur. p. 218. 1650. 

Mine titre. Le Facetieux Reveille Matin. 
310. 1654. | 

Les Marchands. Poeſies de Baraton. 1705, 
Replica allegro e pungenre. Conti da ride - 


WT. 2. p. 173. 1752. 
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FENERATOR SENEX. Pag. 94. 


x % 
2a” 


* 


MERETRIX SENIOIM. Pag. 95; 


De Eremita & Milite. Laur. Abſtenui Trab. 
50. p. 555. Ed. Neveleti. 
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De Sene ob impotentiam libidisem cam 
relinquents. Id. ibid. F. 74. p. 565. 

Do Iupo, qui ſt Religioni addixerat, li 
ibid. Fr. 134. p. 592. 

Hinc fortasſe istud proverbii, quod apu 
Gallos uſurpatur. Quand le Diable fut view, 
ſe fit bermite. 


As 


Risus INEPTUS, Pag. 96. 


Id argumenti reperire est apud omnes Li 
brorum farragines ubi facets dicta colliguntu q 


ng 


AGAS o. Pag. 101. 


Hoc plenum ſenſùs argumentum primus ver 
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| 1 
eus reddidiſse videtur Faërnus, cujds Fa- | 
Wula ſequitur, ſat eleganter, ut nobis videtur, | 
Woncinnata. | 
| 

PATER, FiLIus & ASINUS, | { 
Fabula. FE 


[ Pater ſenex, & gnatus adolescentulus | | 
Wcnalem aſellum ad proximz urbis nundinas 
ulla gravatum pre ſe agebant ſarcin4. 
os intuens qui forts proximè viam 
\rabat, inridere ccepit Rusticus: 
Nudd , ut tenellos pædagogi heros ſolent, 
Ja ip aſellum Feriatum ducerent, 
ter ſenex plane, alter adolescentulus, 
Tate uterque cui vehiculo opus foret. 
; tzc perpulère obnoxium dictis Patrem 
: ti juberet filium conſcendere. 
F Ecce alius illis obvius reprehendere 
vencm inſtitit, quòd obſequens nimis Pater, 


N 4 
i 
[ 


urenem atque validum filium ſineret vehi, 
ier jpſe pedibus faceret infirmus Senex. 
| 12 
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Hec vera viſa: hie filio jusſo pater 
Descendere, ipſe inſedit usque ad tranſfitum 
Vici ad viam jacentis. Ejus incole 
Notare pro ſe quisque cœperunt ſenem: 
Quòd adhuc virenti ætate vir alacer vigens, 
Veheretur ipſe, at ſilium tenellulum, 


Ferrent , 
Tum ver 
ffuſa m 
Niuemo 
[ exare ſ 
Trum den 


Per tantùm itineris cogeret pedibus ſequi, | recipite 
Hand ille tantam ſustinere non valens bagger 
Invidiam, aſelli clunibus gnatum jubet W Plerum 
Post ſe inſilire, atque onere duplicato veki, t ſe ipſc 


Ibi tum viator, forte miſericordia 
Commotus aſini, valdè, ait, vile hoc tibien 
Animal, Pater, qui id tam finiftre perdere 
Vasti duorum mole tendis corporum. 
His ille tot pugnantibus fententiis | 
Diſtractus animum, incertus hæſit conſiltt 
Quam non inani, non onusto tot modis 
Aſino, per omnes deprehendentiim vicos 
Sine lite posſet, aut querel4 progredi. 
Tandem experiri & hane quoque placuit via: 
Inter ſupini ut colligatos indito 

Pedes Aſelli palo, eum ipſi pendulum 
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Ferrent , ita humeris prægrave attollunt onus, 
Tum vero ad illud tam inſolens ſpectaculum 
uſa multitudo commeantium 

Wiſuemoriri , inſanum utrumque dicere, 
Pesare falibus, ſed magis multd ſenem. 

um denique ille ird impotenti percitus, 

Wrecipitem Aſellum in maximam malam erucem 
* aggere alto in proximum flumen dedit, 
nierumque qui placere ſe cunctis ſtudet, 
e ipſe lædit, nec fatis cuiquam placet. 


Hane fabellam quoque Perroult verſibas 
Wallicis expresſt, quem conſulas. 


Eamdem Gothico idiomate vetus quidam 
i»tor retulit, quam pro ſingulari ingenui-> 
ee hic addere liceat, etſi Sermone pedestri 
Wrcatam. 

: Nous liſons que il y auoit ung ancien hom- 
e qui auoit ung petit fils. Ce bon homme 
Wicuauchoit ung asne: et ſon fils alloit apied. 
ant que pluſicurs les rencontroient et di- 
ent ce bon homme n'est pas ſaige: car il va 
WW: fon asne et laisſe aller ce poure enfant a 
| 13 
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pie qui est jeune et tendre Lors le uieillt 

descendit et fist aller le petit enfant ſur Panel 
et alla a pic, Lors ceulx qui pasſoient d 
ſoient-: ce bon homme ancien est pas ful 


Mercat 

qui va a piè et ſon fils a cheual. Adone n pue 
terent tous deux ſur Pasne* et lors les pasſm | Obvia « 
diſoient, qu'ils tuoient ce poure asne, Lon | 0 fa 
descendirent tous deux: et les gens difoienf Annuir 
ce bon homme et ſon fils ſont ſors quiils il lose 
montent lung ou laultre ſur l'asne. Lon i Alterat 
prindrent Pasne et le porterent: et adone d Quz 
rent les gens, Ceulx la ſont abuſes qui po Fili, e. 
tent Pasne a les deust porter. Lors dit Ire d 
uieillart a ſon fils, regarde, fils, degornigh:” pa 
comment nous nous pourrons gouuerner: , Rur 


le monde parle et detracte touſiours de nou 
Ne nous en chaille, mais {aiſons tousjoursd 
qui est bon de faire, 

Extrait des Loups rovisſans , Satyres c 
poſte par maitre Robert Gobiu. edition gill 
que. 1510, : 

G. M. Verdizotti. Fav. I: 
Pietro Targa, ciae, Ceſar Paveſſ. Fab. 


IMITATIONES tos 


AG A486 0. 


uercatum pariter tendentes inter eundum 
bucebant Aſinum filius atque pater. 

W 0bvia quos pedites deridens turba: Quid itis , 
= 0 ſatui! vacuus cum fit Aſellus, ait? 

W 4nnuit, atq. jubens Aſinum conſcendere natum 
be Pater pedibus pone capesſit ſter. 
; Altera turba ſequens, Quanta indulgentia Patrfs! 
; Quæ nati impietas, mollitiesque! reſert. 
rm, cede ſeni; defesſo cede parenti. 

; Ire decet ju venes; est equitare fenum, == 
Nox pater ascendens aſinum, descendere natum 
W Rurſis et ut Populus jusſerat, ire finit. 

ix bene progresſos jam tertius ordo tenellis 
Parcendum pueri eruribus esſe monet. 

Et nimis in ſobolem rigidum putat esſe paren- 
Cum geſtare ſimul mulus utrumq. queat. (tem, 
n mul incumbunt aũino natusque paterque, 
Omnibus et factum jam ſatis esſe putant. 
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Sed jam quarta ſequens, et iniquior omnibus i. ¶ sea nov 
Turba videt causſam criminis unde petat. (l. W Hic qu 
Illa miſerta aſinĩi clamat. -- Miſerum ne furentes W.carnific 


Oppresſum penitùs vultis uterque pecus? Perde 
Sicne forum petitis? pretium decedet Aſello {Wlinvidiz 
Si quis erit, vobis emptor iniquus erit, WW Quod 


Injustun 
Quam 
ui non 


Cum pater incertus, quid agendum, nate, vel ui 
Ut modo cenſori ſat faciamus, ait? — 
Reſtat ut hinc aſinum geſtemus, filius inquit, 
Forvtan hoc ſaltem qui probet unus eri. Putrie 
Dixit, quadrupedemque ligant humeris que re Waccuſan 
Jam portant Aſinum ſilius atque pater {cepian ¶ Non i 
Vt male ſudantes ſub iniquo pondere cernit N Ouis qui 
Obvia quæ fesſs proxima turba fuit, W Agmir 
Tum verdexclamat: --Quez Vos dementia cepit! Wiicculp 
Cur Aſinum geritis vos bipedes Aſini? · | Pecca 
At Pater impatiens; Quid agamus denique, ili Ne tame 


Judiciis hominum quo placeamus, au? Conat 
Duximus, alternis equit avimus, ivimus, auſd Nemo ur 
Gesſimus: At Populus, quod reprehendat, habe. | Nemo 
Quid moror?... inpatiensque Afinum deturbati | onse iu: 


Causſaque culpandiſiccine cesſat, ait. (und 
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Sed nova continuò causſatus nomina culpæ 
Hte quoque quæ carpat plurima Momus habet, 
Carnificem vocitans crudelem inſontis Aſelli, - | 
Perdere qui demens ſeque ſuosque velit: 
Winvidiz plenum qui non donarit amicis, | 
duod (ine ſpe lucriperdere maluerit; 
niustum cujus Respublica nomine damnum , 
Quam multos Aſinos profit habere, ferat. 
ui non jumento ſolidam detraxerit ante 
Putrida quam fieret piscibus esca cutem. | 
Accuſant alii, quod tot ludibria pasſus 
Non in aquas dederit ſe quoque præcipitem. 
auis quis in officio es,mifer atque afflictus Agaſp 
Agmina cenſorum qui nova ſemper habes. (es, 
ic culpaverit hoe, aliud eulpaverit ille: 
. Peccas, ſeu ducas, five geras Aſinum. 
e tamen impatiens ee das à tramite recti, 
Conatus cunctis velle placere , cave. 
ü {emo unquàm placuit, nemo placet omnibus 
b Nemo ſatis feet, nemo ſatis faciet, (unquam? | 
| onscius ipſe tibi ſtudeas bene vivere, cumque | 
| I 5 C | 
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Displiceas aliis, disce placere tibi. 


FRIDERICUS WIDEBRAMUS GERMANUS, 


Vid. German. Poet. Delicin, 


Hoc argumentum monasticum in modum ver. 
tit Monachus quidam qui epigrammata dedi 
in lucem, anno 15, 


MARIA ET JOSEPH. 


Ducebat Mariam pedes puellam 
Jumento impoſitam ſenex Joſeph. 
Riſerunt obiter modum viantes 
Quòd post ſe traheret ſenem puelia 
Fesſum annisque viaque ; cesſit illa, 
Conſcendit ſenex, e adſequente. 
Riſerunt alii modum viantes 

Quod post ſe traheret ſenex puellam. 


Nicelaus Bartbelomæus Lecbiarum. IS, 


ERA 
Equitai 
mant: 
ſenex | 
ircrim! 

Cum 
hcet 1 
viſa fui 


L Fontan 


(vide 5 
lam re! 
cidet, 


SENI 
afnum 
lum, f 
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Hujus est mira brevitas. 


ERANT ſenex, Puer & Equus. Si Neuter 
Equitat, rident homines: ſi uterque, occla- 
mant: ſi Puer ſolus, Patris Impudentiam, fi 
ſenex ſolus, Patris Inclementiam accuſant: & 
ircriminantes quidquid fieret. Caraumel. 

Cum ita vividè & venustè ſcriptori cuidam, 
hcet humili proſi, exarata Ad. Camerario 
viſa fuerit hæc Fabula, ut eam cum inimitabili 
Fontanii nostri ſabella conferre non piguerit, 
(vide Journal Etranger, Avril 1756) hie il- 
lam referre legenti forſan haud ingratum ac- 
cidet, 


ASiNUS$S VULG1 


SENEX pater, comitatus filio adolescentulo , 
zunum agebat ad mercatum, venditurus il- 
lum, i poſſer, Noc conſpicati in agro mer- 


alter ipſorum vehatur, cum hic tate ſe⸗ 


ros | 12068611 


.cenarii: 6 homines ſtultos, inquiunt, qu aim ver 
vacuum aſinum præ ſe agant potiùs, quam ut 


nercatum 


rendituru 
necta, hic puerili fir imbecittior. Senex ve Wheetrim, 


rum illos dicere ſentiens, filium ſuum in uns, pe 
num imponit, neque multùm viz progreſi, Whertici ir 
nabent obvios notos ſibi homines, qui bene. Widentiun 
volentia , ut videbatur, erga ſenem mog, Wi extitit 
reprehendere, quod ipſe potiùs decurſu æu - Nis ut 
tis & annis gravis defatigarerur, quam ad ie tand 
dorem adolescentulum ſilium asſuefaceret ydignati 
Quos & ipſos recte monere arbitrum, if ſtiterat, 
mutato conſilio, ipſe aſnum conſcendit, WJ la du 


& adolescentulum filium ſuum preire num n 
jubet. Non multùm itineris confecerant, Docet 
cum audit & hoc culpantes quosdam, qudd ere, ſi 
tenellos pedes pueri exerceret itinere, ipſt Wonſiliorr 
ſuis calloſis parceret: Ergo aſſidere post ſt {yitum 


filium jubet. Cum autem incidiſſent in quor 
dam viatores, ſalutato illi ſene, & de qu 
busdam aliis locuti, mox ipſiusne eſſet aſel if 
lus, an uteretur conducto, interrogant. Hie 


4 
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im verò ſuum eſſe dicebat, & ſe agere ad 
Wercatum. — Bene: ſcilicet, inquiunt illi, 
T.diturus exanimatum pondere utriusque- 
Weftrim. Senex & hos dicere aliquid exiſti- 
uns, pedibus alligatis afini ſuspenſum de 
cs ipſe & filins portare. Ibi verd hoc 
Widentium maxima reprehenſio & vitupera- 1 
Wo extitit: aliis ut delirum ridentibus ſenem, | 
Wii ut captum mente miſerantibus. Tum 

e tandem perturbatus ſimul animo, ſimul 

Wdignatione percitus, ut prope fluvium forte | 
Wiicerar, aſinum in aquas precipitem dedit. 1 


m dum ſermonibus hominum movetur, 
num miſer perdidit. 
W Docet fabula , non oportere ſapientes hoc | 

ere, ſuas actiones ut vulgo probent, ſed in | 


W onfliorum honeſtate illius Belluz multorum 
W:pitum notationes contemnert. 


r 
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v 


Wergora, 
SEnEx Filius ET ASINUS ergit, & 


[alibus at 
Forte Senex nato quondam comitatus AſellmnMz(: ſeni: 
Ibat agens. Aberat vacuo omnis ſarcina dorſo ich miſe 
Quando preteriens quidam non notus ineptos 

Exclamat, pulchrum quibus eſt ſic parcere om 
Audiit, aſſenſitq.Senex; conſcendit in armos(gri 
Ipſe prior, lumbis puer inſider, atq. ita pergun 
Vixque viz paulùm confectum erat, obvius abet 
Occurrens, pecudis cur ilia rumpitis, inquit 
Ægrè animam trahit, et jam ſub ponderefesi 


Duo pede 


Ad Me 
Sinum ju 


Decidit. Id metuens aſinum miſeratus onuſtu Le Men 


Ire ſenex natum peditem jubet, 'ipſe ſuperſu ont. Liv 
Tertius adveniens: Næ fic tua commodacapt! 
Dure Senex, aut ætatis miſerere tenellæ. 
Protinùs arripiens convicia ſæva benigne 
Paruit , exiliitque bonus, ſudore fluentem 
Apprendit puerum, pecudisq. imponit in arm 
Ipſe ſequebatur coſtasque dolabat Aſelli. 
Ad primum lapidem venit alter naris adunce 


Hercule! non pecudis tibi ſunt cædenda flagil 


PisTR1 


USIICUS 
Utmult 
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fergora, vir bone, ſed pueri qui vectus Aſello 
ergit, & effetum pedibus ſinit ire parentem. 
bus at placidi tandem patientia verbis 
{a ſenis veras juſſit depromere voces: 
roh miſerum eſt hominum genus hæc qui jur- 
(gia curant. 
io pede cæpiſti, hoc ſecurus pergere discas. 


Ex Erisror Hort. 


= 4d Menagium, in boc argumenium: Ho» 
Sinum judicia nullius eſſe momenti. 
Le Meunier , ſon fils & Fane. Fabl. de la 


Wont, Liv. 3. F. 1, 
TRANSLATI 0. 


PiSTRINARIUS, PuzR & ASINUS. 


esncrs emporium, nato comitante, petebat , 
Urmulto Arcadicam venderet ære feram. 
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Ille ſenex, puer hie, quanquàm haud ita parvt ond ſeq 
(lus, annos Debuit 
Ter quinque attigerat, fim modò ritè memo unc vet 
viribus integrum vendant ut pluris aſellum, Extem 
Suspenduntnexos, fune tenente, pedes. urba PU 
Palo animal geſtant, lychni inſtarpenſfilis, ano *<P<"* 
Ignari, inculta ſimplicitate pares. Fic farun 
Qui prior aspexit, plenis ridere cachinnis, de ſape 
Ludere quem ludum, dixit, uterque parat? Nemo =! 
E tribus, inſignis non eſt, quem credis, aſellus; Carrul 
Movere haud leviter verba jocoſi ſenem. t eret 
Se ſtolidumagnoscit, pecudemjubet ire ſoluim 
Conqueritur ſolito beſtia mesta ſono, 
Hunc delectabat mirè modus alter eundi: 
Ferri iterùm vellet; ferre negavit herus, 
Inponit pecori natum, ſequitur pedes; illic 
Tres mercatores fortè vehuntur equis; 
Nec placet his ſpecies: vocem tum maximus a 
(nis 
Suſtulit. & puerum talibus aggreditur: — 
Heus! tu, quem ſequitur ſervus, cui candil 
(barba, 
Descende, 6 Juvenis! nempè monendus ers 


Incuſat 
t vix ac 
Morda 
ti deſip! 
Deficit 
ud ! fie 
Hos ve 
h! miſl 
Venali 
ndignan: 
Omnil 
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ind ſequi peditem valido te crure decebat, 
Debuit infirmum bestia ferre ſenem.— 


irba puellarum tranſit; puerum pede claude 
Repere non pudor est? elamitat una procax. 
ic fatuus ſedet ipſe ſuo, ſeu præſul, aſello: 
de ſapere & credit, dum merus est vetulus, = 

Nemo ætate mel vetulus fuit, ille reponſt, 
Carrula, crede mihi, perge, puella, viam. 
Wost crebra hinc illine ſenior dicteria, ſeſe 
W Incuſat, puerum ponè ſedere jubet. 

t vix ad pasſus ter denos vectus uterque, 
Mordaces ſpargit tertia turba ſales. 

i deſipiunt, aĩt unus, aſellus anhelans _ .. i 

© Deficit, hunc cogent verbera ſæva mori. 

vid ! fic heu ! miſeri lumbos onerare gementis? 
Hos veteris famuli non mala tanta movent. 
h! miſerande, tibi lux ultima venit, aſelle, 
Venalisque foro cras tua pellis erit, = -- 
ndignans Genitor: malesanz est hercule men; 
Omnibus & patruo velle placere ſuo. (tis, 

K | 


l 


ö 
* 


une vetulus : quod vultis, ago: descendere naa 
Extemplò videas, dein equitare patrem. (tum 


114 


Quanquam tentemus via detur an ulla placendi. 
Cœpit uterque viam protinùs ire pedes. 
Preſulis inſesſum referens fera ſola præibat: 
Occurrens quidam mox joculator at: 
An mos est onere ut liber ſpatietur aſellus? 
Et ſua necquicquàm crura fatiget herus? 
Natus uter, quzſo, dominusne, aſinus ve labori? 

Cur hunc, ceu divum, non ſacra capfatenet? 
Nempè terunt crepidas,pecudi ut parcaturiner- 

Non itd Damætas Phyllida adire ſolet, (d. 
Inſidet Arcadico, lepidè ut plebecula cantat, 

O concentum aſini triplicis egregium! — 
Tum pater: ingenuè fateor, ſum , dixit, aſella 

Sed culpent posthac, vel mea fata probent, 
Deblaterent, fileantve : meo facere 

omnia Marte 


ÞO0GGirIr 


Jam certum est. Fecit, fecit &ille ben. 


Ciraud, Prozhyter orator. 1775. 


Preface des cuvres de Malherbe, par Meg 


_ 1783. 


The 
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RUSTIC 


VENAL 
Quidar 
At vir: 
Jam g 
Cireite 


vult { 


Partici 
Paulo | 
Existit 
Postqu 
Decun 
Valida 
Admo! 
Conni. 
Cerun 
Tollit 
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The Miller, his ſon, and their asf. Selee- 
ted Fables, by R. Dodsley. L. 2. F. 


RusTICUS, EJUS FiLItUs, ET EJUSDEM ASELLUS. 
Fabula. 


VENALEM Aſellum nundinis exponere 
Quidam ſtatuerat Rusticus, ſenex quidem, 
At viribus adhuc integris: natum vocat 
Jan grandem, & annos asſecutum quiadecim 
Circiter: habere hune, qui fit adjucor fibi, 
vult ſocium, & omnis conſilii ſai facit 
Participem. Vt autem paulò nitidior pecus, 
paulò & vegetior adveniat emptoribus, 
Existimat esſe deportandam ſeilicet: 
Postquam ergo eam coegit, attonitam, ſols 
Decumbere, inter fune conſtrictos pedes 
Validamque , proceramque, transmittit ſudem: 
Admonito deindè ſilio, ut opem conferat, 
Connixi pariter ambo penfilem efferunt, 
Ceruntque veluti Lampadem Crystallinatn, 
Tolut cachinnum primus illos qui videt , 

| K 2 
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Et ſingularis iste mos an jam obtinet, 
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Et ludum, opinor, quæritis, ait, 6 Bont Wii fe 


Lepidum exhibere; nec male vobis convenit Nbuærunt 
Bipedibus cum quadrupede; Nec afini magis Mbbamne 


'Quam vos videtur Ille dignus nomine. — ' My:$n0nd 


Deſtrictus acri irrifione Rusticus Notas fil 
Agnoscit, ac emendat errorem ſuum ; lum Cul 
Vinclisque disſolutis quadrupedem jubet lnani eo 


Incedere, ipſe ſubſequitur cum ſilio. 
Mox obvius Nugator exclamat: = novus 


Ne perti 
Deſilit , « 
WO uidam 
Et adole: 
Nepere 


Lasſetur ut herus, commodè aſinus ambulet? 
Sed illa forte ſola vos benignitas, 

Quam præstat ultrò quisque ſimilibus ſuf, 
Mover, ut agatis cum pecude tam humaniter.— 
Tum ſenior: iste ridet, inquit, nos homo: 
Neque nulla, cur fic rideat ratio ſubest. 
Conſcendere igitur in aſinum nos expedit; 
Acer vigensque est; facile nos ambo vehet.-MWMum Ru 
Et hc locutus, ejus armos occupat, WW ficile 
Ac deindè lumbos filius le vis inſilit. | dhuc t: 
verùm , ecc® mercatores accelerant duo, Mescend 
Vicemque pecudis obiter objiciunt ſeni, m par 


Habere 
Inberbis 
am vet 
descend 
Ouem til 
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eri ferendo huic duplici quippe imparis; 
| (ueruntque vendere nundinis quid cogitet, 
Wiofmnc virentem, an corium demortuæ ? — 
Rzspondet ille, pecudis egregias fur 
W\otas fibi esſe vires; nec metui locum 
lum ſubesſe, ne fatiscat: ſe tamen 
laani eorum conſilio malle obſequi, 
Ne pertinax dicatur: Ex Aſino ſimul 
Deſilit, et Equitem filium ſequitur pedes. 
Wuidam ſeveri post paulo occurrunt Senes, 
Wc 2dolescentis ignavi impudentiam 
Wc opere verbis increpare haud mollibus: 
Hlabere canum pedisequum tun” audeas 
Inberbis, & (ic negligenter devehi, 
Jam vetulus ægrè pedibus asſequi potest? 
bescende verd, & ipſe capiat hunc locum, 
Nuem tibi relinqui ratio rea non ſinit. — 
m Rusticus: Nunc video, nunc intelligo 
| ifficile quam fit obſecundare omnibus: 
| dhuc tamen aleam esſe tentandam puto: 
Wecende, Fili. - Qui, paternis jusſibus 
m pꝛruisſet, Ile in ejus ſe locum 
K 3 
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Subſtituit, Aliquot vix pasſus procesſerant, 
Ingruit & obſtrepit en puellarum cohors; 
Quas inter una ceteris petulantior: 

Quis hune patienter, inquit, adolescentulun 
Sic pedibus ire videat, & prope conſici 
Labore, dum iste bardus in Aſino ſedet, 
Stolidumque , nutans, pandicolans, vitulumre 
Senex reponit: Vitulus & Vetulusnihil (fert 
Inter ſe habent commune: Si ſapis, viam 
Perge hinc, puella: Te bene hoe vetulus mone 
Id porro penitus habeo jam fixum & ratum, 


Mihi quidquid homines otiofi obganniant, WW Sin 
Deſpiciam, & obdurabo propofiti tenax, er Bo 
Elegeris quodcumque vivendi genus, Appr 


Erratum ab aliquũ parte qui ob;icianttibi, 26. 
Fabella nunquam defuturos premonet. Lerie 
Desbillens. L. 14, F. X. T. 2. p. 44% Id. a 
Le Maunier, ſon fils & Pane. Fables ¶ NMalico 
la Font. en Vaudev. par Naw. 
Le Meuniery ſon fils & Pane. 300 Fab. 
Muſique, dans le gofit de MI, de lg Font 
I. 1. F. 38. p. 81. 


Woribus 
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t, 


SUCCUBUS., Pag. 110, 


De Milite quodam. | 

D. Othonis Melandri Joco-Seria. p. 31. 
Hiſtoires Tragiques de notre tems, par de 
osſet. 


c 


CLITELL A. Pag. 113. 


W Simplicice A' us apprentif de Madicine. Ro- 
er Bontems en Belle Humeur. p. 29. 
Auprenti Medecin. Nouveaux Contes à rire 

120. 
Scries de Bouchet. 10% Ser. p. 445. 1588, 
Id. argumentum reperire est in opusculo 
aico de Fabularum (vulgd Nouvelles) au- 
Woribus, quod Venetiis editum est, anno 1794 
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L'Epc 
MEDELA PRASENS. Pag. 117, Mam 
Liſe 1 
Tromperie par Purine. 88 Hiſt, Facet, vi Son 
Morales. p. 133. 1669. Quell 
Repr 


2 De n 


PRIA TPI VIS. Fag. 118. 


Le Mari Medicin. Nouv. XX. 
Les Cent Nouvelles Nouvelles. T. 1. yi 
102. 
L'abbesſe Gutrie, Nouv. XXI. ibid. T. 1, 


p. 109. 
D'una Di fresco Maritata. Conti da ridge. 


. Fo P. 86 & 89. ; At il! 
Pruri 

EPIGRAMME.. Qui 

Que 


LISE en ſon li: luttdit contre la Parque. 
La Facultè la laifſait ſans espoir. 
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LEpoux voulut lui donner une marque, 
Meme en mourant, du conjugaàl de voir 

Liſe revint: ſurpris de la revoir, 

Son Medicin dit-quel est donc ce myſtere? 
Quelle Recette 7... Ah! que j'ai deregret, 
Reprit L'Epoux, quand je pefdis mon pere, 
De n'avoir pas employè le ſecret! 


—_ 


PENITEN TTA. Pag 122. 
Poeſes Lat. de la Monnoye. 


PENITENTIA ET PENITEN TIA. 


Fox Nx Puella ſcitulæ Cucullato 

Peccata fratri Doris inſuſurrabat, 

Sibi irrogari pœnitentiam poscens, 

At ille motus virginis venuſtate, 

Prurire tentum ſenſit ut fibi penem, 

Quiitu, inquit, a me pcenitentiam poscis, 

Que mt ipſa fueris penitentiæ cauſa, 
Barnard la Monnoye. X. 


L 
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PRASENSANIMUS, Fag. 126. 


* Te Evfiegteries qoyeuſetès, par Mera & 
Juſt. T. I. 


Pas CLISSANG 


gur un gazon je pris moine exploitant 
Jeune Lais, ayant jeuneſſe & grace. 
Qu'euſſes- tu fait te trouvant a ma place, 
Me requiert il, avec objet tentant, 
Comme cettui, couche ſur la fongere! -- 
Si me voyais, lui dis je en untel cas, 
Fort bien je ſais, ceque je devrais faire; 
Cequeſerais, c'eſt ceque neſais pas. 
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In Bg TU L TU M. Pag. 128. 


Un fat partant pour un Voyage, 
Epigrammes de J. B. Rousſeau. 


Quod fic translulit nescio quis: 


Vt mundum noscas , centum ſestertia poscis , 


Que meliùs, ne ſis cognitus ipſe, dares. 


AS 


Jocus DANTI Ss. Pag. 129. 


MS a BY is = 2 I 
EPIGRAMM E. 


BxEN, laisſez moy, ce diſoit une 

A un ſot qui lui desplaiſait: 

Ce Lourdant tousjours L'importune: 

puis j'ouy qu'elle lui diſoit: 

La plus grosſe beste qui ſoit, | 
L 3 
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Monſieur, comme est — ce qu'on Pappet- 
Vn Elephant, Mademoyſelle; (te? =» 
Me ſemble qu'on la nomme ainsy, == 
Pour dieu! Elephant, (ce dit-elle) 
Varen done, laisſe mois icy. 

Mara, 


ay" 


PUELLA MOLESTUM ABIGENS 


Vah ! dictitabat non inepta cuipiam 

Juveni molesto plus ſatis virguncula: 

Sine me, facesſe. Restitat ſtultum caput, 

Pergitque miſeram in Næniis obtundere, 

At illa: Nostin'o bone, inquit, omnium 

Qui nuncupetur bestiarum maxima? = - 

Elephas, repoſuit ille: ſic dici puto. - 

Cui Virgo: Migres igitur hinc, Elephas, procul 

| B. la Monnoys. 

Lettres Juives, par le Mis. d'Argens. 


F 2 
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PanTus TEMPESTIVUS. Pag. 129. 


DE BAL PDO. 
LovTanus ſteterat dilectà a Conjuge Baldus, 
Biſognis cupiens remediare ſuis. 
post anni ſpatium propriam tornavit a caſam , 
E Bramoſus Tognam tunc revidere ſuam. 
| Hanc ided in leo trovavit parturientem, 
Cornua namque ſuo fecerat Illa viro. 
Meraviliatus cercabat Baldus, an esſet 
Post bis ſex menſes, filius ille ſuus. 
Quid dubitas, respondit ei Comara Gazano, 
An proles hæc fit ſemine nata tuo. 
di ſuescunt Aſinæ un' annum portare poledros, 
Cur ſacere istesſum Fæmina non poterit? 


Magiſtri Stopini , Id et, Ceſaris Urſiui © | 
Capriceia Macaronica. p. 104. 1716. f 
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DuB!fTATY o. Pag. 130. 


Les Payſannes. 

Poeſiès de Baraton. 1705. 

Dans un village au Feudi de L'abſonth. 
Epigramm. de J. B. Rousſeau, 


U 


IDbEM ARGUMENTUM Pag. 13% 


Carrulitas odioſa. 
Democritus Ridens. p. 74. 


A 


PARCIMONIA, Pag. 136, 


C 
. Reponſe plaiſants une femme d ſon mary 8 
10 gui ſe plaignait quelle lui couſtoit trop. L 


WW Tombeau de la Melancholie. p. 107. 
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Moyen de Parvenir. T. 3. p. 10. 

Hore di Rèereatione di Lod. Guicciardinip, 
254 

Le Joujou des Demoiſelles, p. 26. 

Epig. de J. B. Rousſeau. 


D'UN AMOUREUX & DE Ss' Aux. 
Epig. CCLIX. 


L'AUTRE jour un amant, diſoit, 
A ſa Maistreſſe en basſe voix, | 
Que chascun coup qu'il luy faiſoft,, 
Lui couſtoit deux escus ou trois. 
Elle y contredist: toutes fois 

Ne pouvant le cas denier, 

Luy dit: faictes le tant de fois 
Qril ne vous couſte qu'un denier, 


Cl. Marot. Edit. de Lenuglet Dufresney. 


Serves de Bouchet. 3e Serto p. 113. 1588, 
Le Manage. 
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Pronta rispostadi Donna da far racebet - 
tare itenaci & querimonioſs mariti. 
La Femme de bon appetit. Conte. 


En plein chapitre un moine à ſon retour, Ml 
Reproche d'une femme d ſon Mari. Con- 
res à rire, ou Recreations Frangaiſes, Nouy, 
Ed. T. 1. p. 106. 1787. | Nox 
| Vi 
Wren Cum 
Crus AGRU M. Pag. 136. 2 
Den 
Pasſerotti Senza pene. = 4 
Hore di Recreazioni di Lod. Guicciardini, Wl Mic 
P. 146. | N 
D'un Doeur en Decret qn'un Be bleſs Nj Hie. 
i fort qu'il ne ſcavoit en quelle jambe eſti, N 
Nouv. XIII. Contes & Nouvelles de Bonav.du I © 
Periers, T. 1. p. 138. 
Facerie e motti del Dominichi. L. n. d. 326. Vir 


Contes du Sr. Gaulard, p. 52. et 74. Bigat- 
rures du Sr. des Accor ds. 1648, | 


r 


id . t 1 ˙ . — mu ß. 3 
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AUREUM SOMNIUM, Pag. 137. 
Moyen de Parvenir, T. 2. p. 71. 
SOMNIUM AUR E UM. 


Nox erat, et cari post multa inſomnia nummi 
Vix miſero alma Tito ſolverat osſa quies. | 
Cum ſubit attonitos dubi4 ſub imagine ſenſus 
Morpheus, et Cupido fert ſua vota viro. 
Dxmonanamqueducem per ruraaprica ſequen- 
Aurea ſub viridi lamn a reperta ſolo est, (ti 
Hie Titus exultat, ſortique applaudit inani, 
Necmora,tantum humeris gnaviter aptat onus, 
Hie Comes: omne feres alias, ait, aptius, et nunc 
Non licet: intered rura locumque nota. 
Cui Titus ut posſit, ne quis præſentiat illud 
Quzrit: hie alter ait: Viscera tenta leves. 
Vir bonus annuerat: tacitis ſopor avolat alis; 
Aurca at in lecto lamina, ſtercus erat, 
Ducatus Gallus. 
Vid. Delice. Poet. Caller. 
| Ls 
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1 
kl Le Treſor de Convert. Conte. C. de Cr 


court, Ch 
1} Sogno aureo. Scaramuzza, Poema pia - De 
cevole, nel vernacolo Veneziano. Canto, pero 
p. 213. Stanz. 4. 1791. Di 
| E « 

RR Il me 

ANNULU $. Pag. 14t. Ze 

Ser 

L'Encens au Diable. Nouv. XI, Cent Nou Pregd 
Nouv. T. 1. p. 58. Ch 
Pot 

L'ANELL o. Par cl 

Fu gia un Pittor (non mi ricordo il nome) Un 
Che dipinger il Diavol ſolea Fin 
Con belviſo, begli occhi, e belle chiome, Lieto 
Ne pie d'augel, ne corna gli facea. Pot 
Ne facea ſi leggiadro, ne fi adorno Chi 
L' Angel da Dio mandato in Galilea. Queſt 

| U Diavol riputando fi gran ſcorno Ma 
Se Foſle in corteſia da costui vinto, Da 


Gli apparve in ſog uo un poco inanzi il giama, 
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E gli diſſe in parlar breve, e ſucelnto, 

Chi egli era, e che venia per render merto 
De Paverlo fi bel ſempre dipinto. 

Pero lo richiedeſſe, e ſosſe certo 
Di ſubito ottener le ſue dimande , 

E Caver più che non ſegli era offerto, 

Il meschin, ch'avea moglie d'ammiranda 
Bellezza, e ne vivea geloſo, e n'era 
Sempre in ſoſpetto, ed in augustia grande , 

Pregò, che gli mostraſſe la maniera , 

Che s'avesſe a tener, perche il marito 
Potesſe ſtar ſicur de la mogliera. 

Par che Diavolo allor gli ponga in dito 
Un' anello, e ponendo lo gli dica, — 

Fin che c'el tenghi, eſſer non puoi tradito. 

Lieto ch'omai la ſua ſenza fatica 
Potrà guardar, ſi fveglia il maeſtro, e truova. 
Che il dito a la Moglier ha ne la fica, 

Queſto anel tenga in dito, e non lo muova 
Mat chi non vuol ricevere vergogna, 

Da la ſua Donna; e a pena ancogligiova, 
Pur ch'ella voglia, e farlo ſi dispognas 
Lodovico Ariosto Satyr. 
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HANS CARVEL etait homme docte, er. WM oft 
pert, ſtudieux, homme debien, de bon ſens, WM ne ch 
de bon jugement, debonnaire, charitable, au. WM croil: 
monier, philoſophe, joyeux, au reste bon Wl extant 
Compagnon, & raillard fi oncques enfut:yen- Wl gea qi 
tru quelque pen, branslaut la teſte, & aucu- Wl ſes dc 
nement malaiſò de ſa perſonne. Sur ſesvieux ui mi 
jours il epouſa la fille du Bailly Concordant, te do: 
jeune, belle, frisque , galante , avenante, au doi 
gracieuſe par trop envers ſes yolſins & ſervi- WM lemen 
teurs. Dont advint en ſuccesſion de quelques Crand 
hebdomades, qu'en devint jaloux comme un bie. J 
tygre, & entra en ſoupcon qu'elle ſe faiſait du do 
tabourer les feſſes d'ailleurs. Pour à laquelle Wl tout j 
Choſe obvier lui faiſoit tout plein de beaux doigt 
contes touchant les dèſolations ad venues part Will ragru: 
adultere: lui liſoit ſouvent la lẽgende des preu- La 
des femmes: 1a preschoit de pudicite : lu Fonta) 


fist un livre des louanges de fidelits conjuges 
le, detestant fort & ferme la m&chancets des 
ribaudes marices, & lui donna un beaucarcan 
tout couvert de ſapphirs orientaux. Ce non 
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obſtant, il la voyait tant deliberè e & deſi bon- 
ne chere avec ſes voiſins, que deplus en plus 
croiſſoft ſa jalouſie vue nuit entre les autres 
extant avec elle couche en telles paſſions, ſon- 
gea qu'il parlait au Diable, et qu'il lui contott 
ſes dolèances. Le Diable le reconfortoſt, et 
lui mit un anneau au Maistte doigt, diſant: Je 
te donne cettuy anneau, tandis que Pauras 
au doigt, ta femme nei ſera d'autru channel- 
lement corne ſaus ton ſceu & conſentement. 
Crand Merci, dit Hans Carvel, Mr. le Dia- 
ble. Je renie Mahomets, fi jamais on me Poste 
du doigt, Le Diable disparut; Hans Carvet 
tout joyeux ſèsveilla, & trouva qu'il avait le 
doigt au comment a nom de ſa Femme. Pan- 
tagrue!, Liv. 3. Chap. 28. T. 2. Ed. 1782. 

Lannaau d Hant Carve. Contes de la 
Fontaine, 
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ANNUL Vs DPnu ILE Ir. 


NuPTARE fibi Puellam 
Senex Chloen Philetas, 
Timens dolos amantim 
Serrabat inquietus, | 
Omnem pavebat auram, 
Crebrisque conjugalem 

Votis Deum fatigans, 


>. te tn 


Domestict rogabat «= 
Custos foret pudoris. o 
Non ſprevit invocantem, | 
Sic in quiete viſus | | 
Vxoris ad tenellæ | 
Noctes latus cubantem. | 
Hymen Senem monere! = 
Huc, inquit, huc, amice | = 


Tui miſertus adſum, 
Hunc annulum capesſe, 
Quo firmiter retento, 
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Fidam Chloën habebis. — 

Vix hzc Hymen locutus | 

Promptam manum Philetas | 

Tetendit, annuloque 

Seſe ratus potiri, 

Vxoriam bonus vir 

Rimam, ſopore pulſo, 

Se repperit tenere. | 
Bernard Ia Monnoye. 


q 


Hans Carve!'s Ring, or, a Charmo againſ# 
Cuckeldom. Prior. 
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POTATO Pag. 14% 


Sitis remidium. Denocritat ridens - Pag. 
147. 
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| 
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EPIC IAA MMA 
2 un Medecin. 


vx ardeur deſſeche mes veines, 
Waltere et me gate le corps; 
Je ſerai du nombre des morts, 
Si je n'ai la fin de mes peines. 
Mais au lieu de m'en affranchir, 
Vous ne tichez qu'a rafraichir 
Mon palais, ma langue et ma lèvre; 
Tout cela ne me ſert de rien: 
Monsieur, guèrisſez moi la fie vre; 
Pour la ſoif, je Voterai bien. 

N. de la Giraudiere. 


Meuser. 


Un bon vieux biberon oyant un jour traitef 
A trois grands me&decins du vrai moyen d' dtet 


Laſie 
Meſſie 
Le ſo 
Car je 


WEBRE 
De 

Vos, 
Pro 
Chr 
ter. } 
La, 


Cert 
pig. 
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La ſevre d'une ſoif qui le rendoit tout bleme 

Meſſieurs, ce leur dit · il, prenez tant ſeulement 
Le ſouci de m' 0ter la fievre promptement, 
Car je me ſaurai bien 6ter la ſoif moi · meme. 


BIBO FEIBZIT ICITANS, 


IF:zne laborabat Bibulus, medicosque videbat 
De propulſand4 curam agitare fiti, — 
os, ait, infestam nostro de corpore febrem 
Propulſate; ſitim quid fuget, ipſe ſcio. 
Chriſtianus Henricus Harderus, Danns. E- 
igr. Vid. Delicias Pot. Danorum. 1679. 


La Migraine & la ſoif. Poëſies de Baraton. 


Certain Torogne , apres maint long repss. &. 
pig. de. J. B. Rouſſeau, 


X 
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PupoR MUL1EBRIs. Pag. 144, 


De inepta quadam muliereula. Henrich. 
mannus in operis ſui grammatici ad Bebe- 
lum præſatione. | 


MADREIGAL, 


Lrsx, de qui l' esprit eſt delicat et fin, 
Trouvant en pleine nuit des voleurs en chemin, 
Pour ſe mettre 4 couvert de leur ſombre pillage, 

Mit ſa juppe ſur ſon viſage. 

Dans cette action qu'elle fit, 

Je vois les traits d'un bel esprit, 

Et d'une prudence achevee. 

Car la mignonne ſcait fort bien, 
Que ceſt un grand ſecret qu'une jupe levee, 
Aqui veut acquerir, ou eonſerver du bien. 

Poles cboifies, IV. Partie. p. 367. 165h. 
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DurlLlEkX EPISTOLA, Pag. 145, 


Peggiana. IXXVIII T. 2. p. IV. p. 206. 


. 
S 8 


MARITI FIDES. Pag. 147. 


Poggiana. s 2, P. IV. P. 175. 


* * 
= 


TESTAMENTUM Pag. 148. 


Moyen de Parvenir. T. 1. p. 156. 

Le ſacétieux Reveil matin. p. 341. 

Hine defluxiſſe videtur ingenioſiſſimi ne- 
bulonis face tia. — 


It TESTAMENTO DELL? AU rox. 
SO NETTO. 


Amici! ohimè, Son morto ! Il fato rio 
Cid m'aſtringe a ſpirar Pultimo fiato: 
M 2 
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Per non morir frattanto ab inteſtate, 
Vdite in brevi Note il voler mio. 

Jo laſeio il Corpo al ſuol, lo ſpirto à Dio, 
Per render lo a colui che Vha creato, 
E' unico Figliol, che m'è reſtato, 

Erede il fo di tutto quanto il mio. 

Item le care mie coglionature 
Lasciò al Eternità: perchè non mai 
Spengano il nome lor Letee congiure: 

Al fin, mi volgo a te, cui ſempre amai, 
Venerabil don Ciccio, e pleno jure 
Ti laſcio · quel -- coglione, che t6 trovi. 
La Cicceide , di Lazzarelli da Gublin 

Part. 1. Son. 127. pag. 76. 


Reuediun IN STERILITATEM. Pag. 149. 


MaGcia NATURALIS, 


Ques7a dit ſterilem Phyllis pulcherrima lectun 
Pzonlam frustrà ſollicitabat opem. 


OY DOOM Urry YYVRTRY MY CT PTA, =_ 


| 
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S Reſciithoc Monachus, quo non ſolertior alter, 
Et dixit: Credes ſi mihi, mater eris. 
pocula nulla bibes, paucis, mirabile dictu, 
Ceſtibus et verbis perficietur opus, 

LCuoque magis ſtupeas, eadem fieri omniacredes 

Quz ſiunt inter teque, tuumque virum. 
Annuit hic Phyllis ſpe credula prolis amatz, - 

Invitatque virum, remque probare cupit. 
Protins hie multos radio delineat orbes, 

Ignotosque vafer murmurat ore ſonos. 

Nil bona Phyllis ad hæe, ſed cum correpta ſupi- 
W Extendi, et ſubitl ſe videt arte premi, (nam 
Exclamare parat. Magus exclamare parantem 

Increpat, et turbet ne bene cœpta monet. 
Intereà pergit, nec jam velit hiscere contrà, 

Plus Monacho fidei quam ſibi Phyllis habens. 
Quin et ubi Magicus labor eſt bis terque peractus, 
lla metu paricerletitiaque tremens; 
tu hæc ficta mihi jurares omnia, dixit, 
jurarem me cum te cubuiſſe modo. 


3. Is Monnoye. I. 
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EREMITA. p. 151, 


Apologie pour Herodote T. 2. Chap. XXl, 
p. 117. 

De Sacerdote & edituo. Facet, Bebel. I. 
a. p. 102. | 

La Curioſitè hien payte, Chronique Burles- 
que. p. 293. 1742. 


LA Cuklostré pUN IE. Fig. 


VN Cordelier connu par ſes proueſſes 

Fit convaincu devivre en débauché. — 
Oui, j'ai, dit - il, j'ai maintes fois couch 
Avec Nonnains, Baronnes & Ducheſſes. 
De les nommer le Prince le ſomma; 
Dames ſans nombre à Vinſtant il nomma, -« 
Point de reſerve, ou vous damnez votre ame, 
Reprit Arthur; Dieu vous écoute ici, 
Ah! repart Pautre, étant la choſe ainſi, 

A cette liſte ajoutez -—— Votre Femme, 


| 
; 
| 
| 
| 
| 
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Fepiegleries , Joyenſetes , &e. par Merard., ds 
S. Just. T. 1. 1761. 
Les Bas verdt. Hiſt. Galantes, p. 119. 
1718. | 
Poggiana XXXIX. T. 2. Part, Iv. p. 207. 


D. FRANCISCI IMAGO, Pag. 153. 


Poggiaua . LVI. T. 2. Part. IV. p. 216. 


LI PIENTES. Pag. 154. 


Poggiana. LVIII. 2 2. Part. IV. P. 217. 


ron 


JuSTA EXCUSATIO. Pag. 152, | 


Change pour Change. Nouv. L. Cent, nouv. | 
nouv. T. 2. P. 12. 
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Ls Caccon Discres Le Singe de la fontaing 
1773. 


LI REciPROQUE. Epig. 


Vn tres beau gars de dix ſept ans 
Careſſait au lit ſa grand - mere 
Lorsque ſur Pheure entre ſon pere, 
Celui du jeune homme s'entend. — 
” Que vois- je, dit - il? Jar-ni-dienne! 
Tu baiſes ma mere, fripon! — 
Eh parbleu! repart le mignon, 
Papa! vous baiſez bien la mienne! 
Expitgleries &c. par Merard de la. 


1768. T. 1. P. 214. 6 
AKUNDINES. Rg. 156. 


Ds Ligist, qui ſe voulur Exercer d lies, 
di la barangue qu'il fit & ſa premiere Lic 
rare. Contes & nouvelles de Bonay, de 
Periers. T. 3. p. 24+ 


Poggians, CxXxV. T. 2. Part, IV, p, 


265. 
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Potct FURTUM. pat. 157. 


D'un homme qui deroba Is ponrceas 4. fon 

voiſin par une ſubtile invention. 

Roger Bontems en belle numeur. p. 152, 
Dictionn. anecdotes. T. 1. p. 333, 
Recrcations frangaiſes. T. I. pag. 144. 
Dun vome che rubd il pores, del ſuo micins 

con una ſottil inventions. Conti da gidere. 

T7 II. 2. pag. 31. 1752. * 


Dictum Facinl p. 286. 


Poggiana, XL. T. 2. Part. IV. p. 208. 
ir, WE Pregiana. XXI. T. 2. Part, IV. 5. 
te· 65, 
de 
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PASTOR FRUGI. Pag. 160. 


0 D'un Paſtore. u. meth. Ital. de Mrs,de Por 
4s Royal. ꝓ. 152. 1736. | 
5 Peggiana XII. T. 2. Part. IV. p. 20g, 
1 CONSCIENTLA PASTORIS, 
130 uu confueſſet dite eum Canonico 
| ho | Paſtoris uxor, intumescit alvus huic 
15 Tandem feraci ſat rigata -Chrismate , 
185 Enixa ptolem eſt unde adultera maſculam, 
|* { Septennis autem vix evaſerat puer, 
l "or Comi ſacerdos fronte, voce ſubdoli 
115 Adeſt, necaltis ambiens virum ftrophis, 
Kh [ Suum eſſe faſſus, hunc reddi ſibi rogat, 
| $1 | Quemecum habere, proximæ ſolatium 
; i id | Velit ſenectæ, & pro votis educere. 
| 0 1 bl Negare Pastor, et cum fit ſatus domi 
5 . | Potiore jure vindicare uti ſuum, 
; þ | Nam cum patrono, dixit & mecum malt 
118 
. 
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Omnino agatur, alieno quos arieti 
Agnes ſibatze dant oves, fi non domi 
Maneant, ſed arietum ad Patronos tranſeant, 


S 


As FRUMENT® ONUSTI. Pag. 161. 


Poggiana XLII. T. 2. Part. IV. p. 209. 


PAU EX & Dives. Pag. 161. | 


Paſſe tems agreable. p. 216. 1715. 
Nouveaux Contes A rire p. 213. 
Dictionn. d' Anecdotes. T. 1. 352. 
Dun Gascon ui n'aveit pas froid {by- 
Leer. 
Contes à rire, ou Recreations Francaifes. 
WT. 1. p. 52. Id. de. 1787. 
S D'un Guascone bravando il Fredo. conti 
Ida ridere. T. 2. p. 201. 


Poggiana L. IX. T. 2. Part. IV. p. 219, 


X 
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PROBATA FEACUNDITAS. Pf 164, 


Plaiſant Traid de mariage, Le tomben 
de la mElancholie p. 106. Tec 


PROBATA FEACUNDITAS. 


NuyzR duxerat amicam Silanus 
Intactam prius, ut putabat iſte, 
3 Sed, cum poſt aliquot dies videret 
Hanc nil concipere: beu! miſer Silane, 
Exclamat, fine prole conſenesces: 
Etplorat, queritur, doler, gemirque; -N. 
Hoc cum denique novit illa, dixit; 
Conjux optime, desinas timere: 

Ni deſit tibi, filios proſecto 
Plures ſuscipièmus, atque pulchros: 
Nam ſum fertilis ipſa: ſitque testis 
Florus, cui nitidos quidem gemellos 
Uno olim peperi, Silane, partu. 
Gerardus Dicæus, Halut. 
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caritd pit che paterna verſo figliuola, ma 
a lasciar la alla fimplicitd ruſticana. Hore 
i Recreatione di Lod. Guicciardini. pag. 255. 
serèes de Bouchet. p. 187. ed. de 1588. 

ſec ab el facetià abſonat hoc Epigramma 
centius. 


BLAISE aimait certaine Donzelle, 

Il repouſa. Des la premiere nuit, 

En la careſſant, il lui dit: — 

Tai peur que nos plaifirs? dans quelques mois, 
(machelle, 
Ne te coutent bien du tourment. w- 

Ne crains rien, lui repond la naĩve femelle, 
Blaiſe, j'accouche heureuſement. 


— 


Deiu . Pag. 163. 


L. Dames Diæmdet num. 32. 


Let cent nouvelles nouvelles. T. 1. p. 182. 
NS 


. 


150 NOG GTI 


—— _s 
3 —— 


Les Cordeliers de Catalognte 

Contes de la Fontaine. . 

De Puelld Conſitente. 

Facetiz Nic. Friscblini. paz. 

Lo Paſſe partous de F Egliſe Romaing, T,\ 
p. 347. 1717, | 

Relation de ce qui eſt arrive & un Moine 
landais. Ibid. 1 


OTH! 
"4-44 
in 
Li 
___ 
1 97 
Nan i | 4 
6. 4 4 : 
j y ” 
- 6 1 
f * 170 : 
* * 4 
> 4 ; 
$M 1.5 
4. 
' „ 
4 ; 


TAL I o. Pag. 164. 


5 


In hoc argumentum varii variè luſerm, 
quorum precipuos hie annotabimus. 

Apologie pour Herodote. T. 2 Chap, XV, 
pag. $41. | 

Les Remois. Contes de la Fontaine: 

La Plche de L'anneau; nouv. 3. Cent not! 
nouv, T. 1. p. 16. 

La Peobe dr Lannenn. Le ſinge de la fe 5 
mine. T. I. p. 124, 


** 


+ + 
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REPENS MERCE Pag. W- 


Par pari relatums NIC Prischlini Facet, 


18. 
 L: Fiancie ingdnut. N. Contes à rirc 
g. 100. 1702. | * 


Ingenuite dtune fimnit d /n mari It lere 
it deſes noces. Ibid, p. 78. 

Le. aveux Indi sorets. Contes de la Pon 
me. T. I. 

D'un fianct & ſu fiancts; Eotites à rire . 
v Recreations Frangaiſes. F.. p. 725 


& 


FANTIATOm Fax. 187. 


Apologie pdur H&redbte. F. 4. Chap. 16 
bg. 356: 
P*ſurier. Barton 17551 / | 
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FENERATOR CONCLIONATORIY 
SACRI Sruptosus. 
Fabella. 


In urbe quidam concionator fuit 5 
Qui vitia Sanctæ Religioni maxim 
Oppoſita grandis elequentiæ gravi 
Et efficaci profligaret impetu. 
s inter alia debellata fortiter. 
Portenta ſcelerum, ſoenebrem aliquando luen 
Ita impugnavit, ut ferè omnes, huic malo 
Qui dediti eſſent, ad bondm coëgerit 
Redire frugem : at ex horum collegio 
Reſtabat unus, qui, quamvis eſſet frequem 
In concione, nil tamen deterritus, 
Rem facere, ut ante, diligenter inſtitit. 
Sed & oratoris incliti facundiam 
Ultro, palamque magnis effert laudibus; 
Adit etiam ipſum et gratulabundus Sacris 
Tribuit honorem debitum faccoofibur, 

e f te eredid 
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num de gente foeneratorum. Bonus 

i ſoenerator, minimè falſus es, refert; 
m foenerator; atque ed ſtudiofius 

ed hic in arte me exercere nunc libet, 
od cadem mecum munia exſequentium 
vente nuper impeditum copia 

e liberiſti; Solus ut jam foenebris 
Wrcipere fructum posſim omnem pecuniz: ' 
W mor ergo totum id esſe muneris tui 

eor; tibique gratias ago maximas. 
Desbillons. 


Z',ſurier & ſon Cart, Poëſies de Desfor- 
Maillard. 


EPIGRAMM E. 


V orateur prechait contre Puſure , 

Et demontrait par la ſainte Ecriture 

Que ce tralic eſt reprouve de Dieu. - 

Le beau Sermon! dit un feſſe Mathieu, 

puiſe - je voir cette mile eloquence | 
* 


1584 r n 


Produire iei mainte converſion? 

Pour 'moi bientot quelle fortune- 

| immenſe, \ 

Si j*Etais ſeul de la Profesſion ! 
Harduin, Almanac des Muſes. 1780; | 
Grammaire Allemande du Prof. Gortſchod; 

P. 524. 1736. 
"  Di&. d' Aneedotes. T. 2. p. 382. 


3 
CALCARIA IN SINU, Pag. 10% 


Venetorum in equis regendis Imperitiam y- 
ri varie ſugillarunt, quorum unus imprimif 
fuit in-Satyris-Ludovious Ariestus, jam lv 
datus, cujus festivam ſane narratiunculam i 
noſtro olim Yaugeiin de la Frenaye et J. 3 
Nouſſeau uſurpatam' bio referre libets- 
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Il Vene ziano, a cui il Cavallo 

Di Mauritania in excellenza buono 

Donato fa dal Re di Portogallo ;- 
| qual per aggradire il real dono , 

Non discernendo, che mestier diverſi 

Yolger timoni, e regger, briglie Sono; 
Popra viſalſe, e comincid a tenerſi 

Con mani al legno, e cd-ſproni elancia 

Non vo (Seco dilla che tu mi ver 
dente i] Cavallo pungerũ, elancia, 


Le ſprone at fianco, aguzzo più che lancia; 
di ſangue la bocca, el fren gli tinge; 
Non a il Cavallo a chi ubbidir, o a questo, 
Che'ltornaindietro,0a quel che Vurta e ſpinge- 
Pur ſe ne Sbriga in pocki ſalti presto, 
Rimane in terra is Cavalier con fiance, - 
Con la ſpalla, e co'l capo rotto, e pesto. 
Tutto di polve, e di paurs bianco 
$1lovd al fin, del Remal ſatisfatto-, 
E lungamente poi ſe ne dolſe anco. 


1 
1 
| 
4 
1 
| 


L 
{ 
1 
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El buon nocchier piꝭ allora preme, e ſtringe 
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Je malcompare à colon Chevalier &. e. Saty. | 
res de Vauguelin de la Fresnaye. 
Vn noble fut dans veniſe estime, &c, 

J. B. Rouſſeau Ep. 1. L. 2. 


Nec abſonum ſanè videbitur quod in iden 
Argumentum lufit Henr, Bebelius , Facetie 
rum Lib. II. pag. 69. | 

Venetus, inquit, inſuetus ac neſcius equi 
tare, cum accommodatum Equum calcaribus 
urgeret, equus cœpit recalcitrare exiliendo, 
unde ille perterritus dixit: ſancte Deus, ten. 


peſtas eſt non tam in mari quam terrũ. Crt p. 
didit enim fluctibus et procellis equum, not 
ſecus ac in mari naves agitari. v. 
Le Faceticux Revei/ Matin. p. 99. 
Niaiſerie d'un Cavalier. Roger Bonten WW : x11 
en belle bumeur. icta fe 
uam 
Hie ſubtexere libet quod mihi Venetii nat artes 
ratum eſt. lercate 
Venetus' quidam, cum primum & Lacuh 


W Ut hy 
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Lagune) emerſiſſet, adductum equum con- 
Trendit, qui, cerebroſus & indocilis, ne la- 
o quidem ungue discedebat. Tum noſter, 
ei ſcilicet nautie prudentiffimus, extrac- 
um è loculis ſudarium et in ſublime exeus- 
um circumagit , expectans, donec flante ven- 
o tumesceret in morem Carbafi , atque ita 
j-mim ratis equina procederet. Gn. 
Fabule. 


PAR FABRICATOR. Pag. 169. 
VEXILLARIUS ET MERCATOR. 


E£x1LLUM Agyrta Compitatim Mantus 
ti ferebat mentula ſpeRabile , | 

uam dividebat ordo nodorum- triplex 
artes in æquas. Conſpicatur id rudis 
ercator: heus tu, dixit, ecquid mentula 
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Mei hc image, dixit alter, penis est. 


Abbatis ortum nummulo paciſcitur , 


Virtutis index triplicis nodus triplex. 
Nam quz fupremum femina intingi est hi 
Paſſura penem, fiet Abbatis parens. 
Cui medius inſeretur, huic Episcopus 
Eft naſciturus. Papa, fi totum hauſerit. 
Nummo unico parabis Abbatem tibi, 
Episcopum duobus, et Papam tribus. 
Mercator hic meditatus infignem dolum 


Viſur 


Incol, 
De m 
In ur 

Haud 
TAfigi 


Vxorem agyrtæ commodat, ſub lectulo 
Clam delitescens. Jamque fervebat labor, {WChart 
Cum de latibulo proſilit vir callidus. XC | 
Lumbos que Agyrtæ manibus intentis prenen Meitot. 
Mirificum ut inguen altiùs pervaderet, 
En, uxor, inquit, Papa faxo prodeat. 


eniss 
Licet | 
Virtus 
Wrima 
decunc 
arch. 
Pi cau. 
W/entur 


Bernard. de la Monnoye. 
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APR FABRICATOR. 


Fabella. 


Viſurus orbem, patrium ſolum liquit 
Incola Garumne, pauper, atque verſutus, 
oe more gentis; quoque paſceret ventrem, 
In urbe quidam (nomen excidit nobis) 
Haudinfacetum finxit ille eommentum. 
Uffigi in ipſo, qua frequentior plebes, 
hartam macello, compitisque curavit, 
xc indicantem: publici boni cauſa 
Scitote, cives optimi, huc virum nuper 
enisse, miro pene præditum. formam 
Licet ſtupendam, vincit ipfa mutonis 
Virtus, peractis ſæculis inaudita. 
prima generando pars vacat Senatori. 
Pecunda Comitem fingit. Est opus certum 
Marchio ſequentis. Procreat Ducem quarta. 
i cauda penetret plenè ad ultimam ſedem, 
Nentura ſoboles Cardinalis evadet. 
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g 
Abſorbeatur tota, conficit Papam. 3306 
Suſcipere ſi quis ergo nobiles natos, Spon! 
Nec indecoris expetat domum implere At ill 


Titulis, fruendam conjugem viro tradat, 


promisſa lætus comprobabit eventus. Sesſo1 


Sic jactitabat artifex novæ fraudis, Naſce 

Et postulatam ſe ſolere mercedem 

Addebat infra dignitate metiri. | In 
Re nunciatl, nobilis avidus prolis rip: 


Locuples avarus protinus virum accerſit, dhuc 


Ut tot capacem vidit ordinum penem, enob 
Invaſit animum gaudio ſtupor mistus; er ſu. 


Fidemque ſuperans ſplendidis fidem dictis 
Machera fecit. Euge, ait, Senatorem 
Excude nobis fabricator & grati 

Pretium laboris accipe aureos centum, 
Simulansque abire, conjugem fututori 


permittit, We foeminam toro inclinat Ide 
Non abnuentem, debitosque condufte 
[Ne posfit iſta ſuſpicarier fraudem}' , Ape 
Tranſũire fines ſedulus timet partis. | 
 SubjeRa mulier interim dolet, proli | Le] 


I1viTaftrlonkty rs 


Lelus futuræ non fuisſe conſultum, 
Sponſumque vellet ambiisſe Papatum, . 

t ille confeſtim, angulo latens, prodie, 
Magnoque manibus impetu premens clunes . 
Pesſoris ambas: Per Deum, velis nolis, 
Naſcetur, inquit, Pontifex miki ſummus. 


* 


In hoc argumentum luſerunt Duo Catia 
Wſcriptores, Robbè jam defunctus, & Cailliana, 
dhuc ſuperſtes, Comoediarum ſeriptor haud 
Peobilis, ſub hoc titulo. Tyicelor. neu- 


&cr ſuam Lucubrationem juris publici fecit. 


— 
Equvs 'CALCITROSUS, Pag. 171. 


dem argumentum quod ſuprà: Calcama iu» 


ke 


Apolog. p. Herodote, p. 27. ch. 3. T. t. 
| 


4 


K 


le Faceticitx Reveil matin, p. #06. 
| © 
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Eſaits de Montaigne. Solebat hie dicery Lu 
Fe ad artem equitandi minus bene ab Equi · antiq, 
ſone vel peritisſimo inſtruĩ quim ad Pharm BY Yu 
copole vel Veneti Equo inſidentis aspectun W came 


vv. Pag. 171. cou 
WEt 2 p 


Me Poggins noſter Imitator potius quan WE: quc 
Inventor eft, ſed ita tamen ut imitandi prince {WMOmne: 
esſe videatur, vt ex eitationibus inſerte i NNe pre 
cebit. WFecisſ 
FLA oli ti 
Nene na} Apverbuec. Eſopi, Fab. 187. 


De Pulpe & Venatoribus. Fab. 18. Apolo iſ 
r ' Eſopici per Rimicium Latino donati Ed. Cn. 


phio, id ex, Henrico Stephano p. 153. 19% 


Fab. 38. Non in 
Les, * Bubulcus & Venatores. Ronull d0 t1 
' - Fabul. Z£ſop. Ed. Nielant. p. 322. 1709. . 
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Lupus, Pastor & Perſecutor. F. 50. Fab, 
antiq. Rimicii, Ed. Nielant. p. 48. 

Vulpes & Lignator. Fab. Ae ſopice, Joach. 
Camerarii, ut videtur, p. 136. cio. 10. Lxv, 


Lupus, Pasrok, ET VENATOR. Fab. 23. 


cou venatorem fugeret inſtantem Lupus 

WE: 2 pastore viſus, qud parte fugeret, - 

Et quo ſe conderet loco, plenus metu, 

omnes per, oro te, Bubulce, ſpes tuas, 

Ne prodas innocentem, cui nihil mali 

FFecisſe me, per magnos adjuro Deos. 

oli timere, Pastor inquit, alteram 

Nonſtrabo partem — mox Venator advolat. 

Non huc venire, Pastor, vidisti Lupum? 

Nud parte fugit? - Cui Pastor: Venit quidem, 

| ded lzevd fugit, voce dixit maxima, 

At oculis clam deſignat partem dexteram. 

L on intellexit ille, et festinans abit. -. 

Capo tunc Pastor: quas habebis gratias 
{0d te celarim? — maximas.lingue: ture ,- . 

| OS: 
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re de Fraſnay, T. I. pag. 181 1750. 
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Lupus, ago, dixit, at oculis fallacibus b 
Æternæ cæcitatem noctis imprecos. 

Qui verbis blandus, fraudem celat pectore, 
Hoc argumento ſe deſeribi intelligat. 


Burmanni appendix ad Phedri Fab. Dt 
Loup & des Chas/enrs. F. 50. Fabl. W par 
J. Baudouin. 

Le Bucberon & le Lenp. Fabl. EY 
'quatrains, par Beuſerade. 

Le. Bueberon & he Lonup. Fab. 40. now, 
Rec. des Fab. d'?Efop.. par F. M. pag. $6 
1778. | 

Della vetpe, e del Villano. F. 72, Fave 
fcehe-di-Veneroni, p. 82. 1735. 

Le Bucheron & le. Renard. L. 6. F. V. Ret 
des Fab. d' Eſope, trad. en v. franc. par pier 


Stxi 
Hac | 
rigi 
Purar. 
Empt 
lk 
Quid! 
mi 
eque 
ame 


Der Wilf, and dis Jaeger, Fab: 30. Bab 
d' Efoꝑ. Franc. allem. pag: 147. 1758. 
. The: Farmer, and; thee Stags. L. I. F. 6. 
lIaGgedi'Fabl; by Dodzley;; 62. ed. 1728. 
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EMPTORIS FIDES. Pag. 173. 


EMYTORIS FIDES, 


PrIcIx rA aliquis vendidit nummis equum 
WHac lege: nummos Emtor ut daret ſtatim- 
riginta, ſe debere triginta alteros 

Turaret, aliquot menſibus post venditor 
| mptorem convenit , & repoſcit debitum: 
ille nummos ſe ſoluturum negat . 
uid? te obligatum juris jurandi fide 
miniſtin, an non? .. Memini, & idcircotibi. 
eque volo quidquam, neque etiam posſum da- 
am debitorem me esſe juravi tibi; (re:: 
tqui non esſem debitor, fi ſolveremsg 
Wſum ergo jusjurandum ſolvere me vetat. 


Desbillons. 


0B 
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Huc redeunt Epigrammata quæ ſequuntur, 
AD CREDITOREM 


Moro da ſeptem, ſuperos & ſidera testor, 
Semper debebo, Bartholomæe, tibi. 
Janus Pannenius, ap. delicias Pot, Hun 

garorum, pag. 248. 1619, 


AD EUMDEM. 


Non idcirco fidem læũ, qudd creditanondun 
Perſolvi, lædam, fi data reddiderim, 

Nam, bene fi memor es, ſemper debere, necur 
Reddere juravi, Bartholomæe, tibi. (quan 
| Id. ib. 


DIVINAT IO, Pag. 173, 


* * 
OY - 
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ID. ARCUMENTUM. Pag. 174. 


Serées de Bouchet. 10 Serte, p. 432. 1588. 
De Mercatore & Judas. Facet. Bebelian. 


1. 2 pag. 104. 


PRIAPUS IN LAQUEO. Pag. 179. 


PRIAPUS ILLAQUEATUS, 
Fabella. 


amo virentem flore veris Virginen 
iitidamque form deperibat jam dit 
Wetus cucullo vir, juvencus ipſemet, 
ligris capillis, rubeus ore, dentibus 
Bene ordinatis, & loquaci lumine, 
inguamque melle delibutus blandulam, 
dortus ille tenera verbis ſubdolis 
Perbis puellæ corda, tandem perpuld 


Jam virga regredi, nec progredi potes 


108 100011 
Suopte victam jam calore ſanguinis, Eju 
Vt virginalem demeti roſam ſinat: Tyr 
Sed hæſitantem, ſed metu auxiam gravi, Inſe 
Ne crasſiore fosſa telo congemat, uc 
-Confirmat, & ſe non initurum priùs Cap 
promittit illi, quam Priapi ligne Infib 
Mediam tabell4 longitudinem liget, Tan 
Adacta ledat ne machera Virginem. Mut 
Ubi deterendo terſiorem reddidit, M] 4 
Scle 


Cautgs rotundo credidit foramini ' 
Obdormientem pendulamque mentulam, 
caveæ ſed ut ſe Pasſer admotum videt, 
(Cyclope quamvis nil enim eſt oculatius) 
Pannuce4 ex molliore recula 

Magis magisque creſcit, & mox accipit - 
Cum digniore ſpiritus forma novos, 
Periculoſum pulchritudinis decus! 

Dum tendit arcum nempè Ulysſe firmius, 
Salientibusque jam rigens nervis mall 


DEF, 5 'Ullif 
Rubicunda cervix rumpitur tentigine, Fant 
Mordente teneram dente ligneo cutem, Trax 
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Ejulat ergo captus arcto compede; 

Tyro Puella plorat, & ſolatium 

Inſerre amanti poſſe credit oſculis. 

Quo plura ſigit, penis hoc magis tumet, 

Captivitate & oſculis furentior : 

Infibulato pene nam quid plus furit? 

Tandem gementi tutior viſa eſt via, 

Mutonis ęſtus frigid4 deſtinguere, 

Mollita ſenfim donec iſta tenſio 

Seſe expedire liberum vinclis ſinat. 

Liquoris aſt heu gutta ne præsto eſt qui'dem; 

Vocare famulos pellicem & pudor vetat: 

(Quo plura tentant, hoc minus res proſicit; 

Cum derepente neſcio quis obſtrepit 

Procul tumultus, propiùs & ſenſim adſonat, 

Nuresque metui jam paratas occupat. 

mens timore hine & dolore Funiger, 

Domo vagantes ne deprendant ſervuli, 

irtute quanta fertur Alcides furens 

WV ulliſſe Nesſi agglutinatam humeris togam, 

Want tabellam penitus impreſſam cuti 

Fraiſſe memorant, idque tam feliciter, - 
p 
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Non pauca circum ut fruſta carnis quert, 
Et mutilato pene ceperit fugam. 
Clauſtrum reverſus ſingit ægrum vir bonus, 
Silentioque res fuiſſet obruta, 

Ni Tonſor ipſe qui medetur vulneri, 
(Tonſtrina nam gens plena rimis diffluit) 
Hanc urbe toti ſeminare ceperit 

Segetem jocorum quam feracem fabulam. X. 


| ar 

Les Lacgs d'amony. nonv. 76. Cent. nom. gi 
T. 2. p. 137. Le moyen de parvenir. I. 3 T 
pag. 108, | v. 
MUSCIPAL A. ell 

He 

Ix RAR AT lectum ſomno vinoque ſepulas; un 
Micturus matulam quzrit utraque manu. & 
Muſcipulam matulz vice dum capit ebrius, ein git 
Pars eſt muſcipulæ capta pudenda dolo. 110 
Bernard. La Monnoye. | 

qui 

ma 
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Monk riric AT TO CARN.$. Pag. 184. 


AAS 


ICEM ARCU VENTUM, Pag. 188. 


Hine forte deſumprum eft Atellanae iſtius 
argumentum, quæ eodem tempore quo egre- 
gium illud Thaliæ miraculum cui titulus: 
LE TAKTUFFE, Parifiis agebatur, de quo fic 
Voltarius noſter: 

Scaramonche Hermite, Pi6ce tres froide, fi 
elle n'eut Et6 licentieuſe, dans la quelle un 
Hermite veru en moine, monte la nuit par 
une Echelle 4 la fenetre d'une ſemme mariè e, 
& y reparait de tems en tems, en diſant: 
guesto 6 per mortificar le carne. Vie de Mos» 
liere, Notice du Tartufft. 

Memini me legiſſe apud libellum neſcio 
quem, regnante Ludovico XIV, quo tempore 
maxime vigebat Janſeniſtarum ſecta horridior, 
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fuiſſe Beatos iſtius generis quosdam, qui eb 
perſectæ ſanctitatis devenerant, ut fine pee. 
cato generoſa vina bibere, còturnices & pur. 
pureas perdices ligurire, & cum tenellis yir- 
gunculis cubare ſine peccato poſſe crederent, 
quod vocabant; mortifier la mortiſſcation. 

In idem argumentum ludunt tria, quæ ſe- 
quuntur Epigrammata. Remede contre la chair, 
Epig. de J. B. Rouſſeau. 


&.-V VT Ki 


QuanD de la chair le fougueux aiguillon- 
Se r6voltant, veut forcer ſa priſon, 
Que faites- vous? demandait certain frere 
Aſon Prieur. - je me mets en priere? 
Répondit- il — moi je me jette a l'eau, 
Dit un Beat, — moi, dit un jouvenceau, 
Parbleu! Mesſieurs, Pour une Bagatelle, 
Je n'y ſais pas chercher tant de ſagon: 
Je vais au but, & pour toute raiſon 
Au malin corps fais ſauter la cervelle. Tz 
Poetæ eidem tributums. 


a. V „ S. Bo 


Bavr.6 du ſeu de la concupiſcence, | 
Frere Thibault vint trouver ſon gardien, 
jeunez, mon fils, lui dit ſa ReEverence, 

$ Thibault jefina, le jeune n'y fit rien. 

Lors derechef Thibault ſe plaint. Eh bien! 
Joignez au jeune & diſcipline & haire, 

Dit le vieillard. — Mais, las! le pauvre here 
Jentit (a chair encor plus regimber, — 

Vertu de froe! ſuccombez y done frere, 

Tant que d'un an n'y puiſliez rètomber. 


S : 
NAULU M. Pag. 195. 


Le Villain & le Loup. Fable, Marie de 
rance, ed, des fabliaux par le Grand, T. 3. 
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ſans rien payer. Roger bon tems en belly 


Aviculæ precepta. Fabula. Fab. Xſop. Ci. 
merarii, ut videtur, 


Gaillardiſe dun qui avait paſſ une rivien 


humeur p. 406. 
Le Chaſſe Ennui p. 371. 449. 
La Gibeciere de Morne. p. 294. 
Le Courier facctieux. pag. 23. 
Le facetieux Reveille matin. p. 408. 


Le paſſa tempo de' curioſi. p. 91. T 
T, 

Fry Pr 

Ce 

JACTANTIA PRO DITA. Pag. 188, Le 

De 

Do Superho Adoleſcents. Facæt. Bebel. I. Di 
2. p. 166. 6 
Moyen de parvenir. T. 3. p. 485. 
L. 


Hiſt. Com. de Francion, L. 4 Þ 219. I 
de 1641. 
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Lt MENTEUR & $ON VALET, Conte, 


Vx habitant des bords de la Garonne 

A tout propos effrontement vyantait 

Les biens en Pair: c' etaĩt toujours ſon prone 
Mais ſon valet, ſimple & ruſtre perſonne, 

s Qu'a chaque inſtant le eroĩjeur atteſtait, 

Sans y penſer toujours le dèmentait; 

Tant qu'il lui dit: fi ſur ce que j avance 

Tu n'enchèris toi meme de moitiè, 

Prends pour certain que ſur ta corf8rane , 
Coup de baton vont pleuvoir ſans pitis, —- 
Le drole eut peur, & jura ſur ſa vie 

De n'y manquer. Le maitre, en compagnie, 
Dit que la foudre a brule ſon chiteau. — 
Vous en avez par bonheur un plus beau, 

Dit le valet, ſecondant ſa manie. 

L inſtant d'après, Von parla de biteauz 

Triſte voiture, on Von trouve un tombeau, 
Quand ſur les flots les yents ſe font la guerre: 
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Le maitre dit: Je ſuis poltron ſur l'eau, «' 
Oui, -rEpond l'autre, & meme ſur la terre, 


i Desforges - Maillard. Ea 
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Dux gars Etaient ſur un meme paillier, A 
(L'un franc Picard, & l'autre de Provence) Eſle 
Qui d'une Agnes leur commun attelier 8 
Endoctrinaient tour A tour Vinnocence, Se! 
Le papier but. Ca de qui le poupon | 
Demanda le juge à la mere? — 

Helas! Mr. dit-elle, c'est ſelon; 

Moi-m&me en ſuis en peine la premiere: 
Si toute fois Paccouche par devant, men 
C'eſt au Picard qu'apartiendra Venfant; 
Au Provencal, $'il me vient par derriere, 
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IMITATIONES. 1% 


Hoc epigramma inſtauravit Nerard de S. 1 
ſt. Sub hoc titulo: procts juge ſens appel. V. ig 
Expieglerie joyeuſetes. &c. T. 1. p. 170. 1 

1 
EPIGRAMM A. \ 
Con un Romano il conte di Ficale b 
Il ampleſſi dividea d'una Donzella: i 
Da queſto doppio nodo conjugale | 1 
CS Prole imminente s'aſpetſara e bella; 


A gara a lei chiedevano un giorno, quale . 
Eſſer eredeſſe il genitore, ed ella 
Die: — ſe il fo daranti, è del Romano; 

Se per di dietro, il padre & membriano, 


La membrianeide, aggiunte al Libro: IL 


Prxché. ' 
Que ſequuntur, propter quamdam argu- 1 
menti cognationem htc addere liceat, Y 
1 

1 

Ps 4 

A 

9 
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PUER CGRAVIDUSG + 

Ge 

Fabella, Si, 

Se 

PULLIPREMON'S culcitelle Satrapz ' He 
Cubabat #ger in gravi morbo puer. Pr 
Arator, arvo dum ſub cladem timet, Fi 
Medicum vadari mandat, ille præs adeſt. pet 
Momenta venæ tractat, urinam inſpicit Au 
Non febrientis, aſt herilis filiæ, TIF 
Quz forte caſu, ſeu ſuo ludibrio Cal: 
Periclitare geſtiens artis fidem , Vt 
Veſicæ onus deplerat ægroti vicem. Suu 
Fucum retexit Æſculapius ſagax, N 
Nec fic abire paſſus irriſum ſui, Ven 
Profatur: Ecquid me (malum) fruſtramini, Ned 
Ludosquefacitis dona divim? fraus nihil Cog 


Nos fallit, hæc urina, non dicam dolo, 
Monſtrat futura ſigna Partitudinis. 
Porrò puella, merax pudica ſcilicdt, 
Nec a paternis degener virtutibus, 
Dum ſe ſaburrat venere ſurreptitia, 
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Celoc 
Cen uium ſedulò celaverat. 


im geſtitabat, ac ſuos 


Simples ce dus & nocenter innocens, 

Se denoturi credit, atque herum increpans, 

Hoc eſt quod, inquit, preſcio metu miſer, 

Preſagicham , quodque prædixi frequens, 

Futurum ut ex te gravidus olim evaderem, 

petulante riſu verba ephebi ſuſcipit 

Auditor inſons, at rubore conſcio, 

Velut minuta navis in magno mari, 

Salax ſubactor horret, æſtuat, tremit: 

Vt fortuita voce proditum videt 

uumque crimen, dedecusque Virginis. 
Nempè omnis ordo exercet hiſtrioniam, 

Venalium Grex, Rex, ſacerdos, Plebs, Eques, 

ed furta, fraudes, ac ſcelus mortalium , 

Cogente vero, lingua aberrans indicat: 

Wu eloquuntur, inſcientes edocent. 


Baudiuss, Baiavun 


2 
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1 EPI OR AM M x. 
jj Lz Mcedecin d'un Ecolier malade 
| Recommanda qu'on gardat de ſon eau 4 
1 On en ſerra; mais Ia garde mauſſade iz 
15 f L'ayant fair cheoir, à ſon propre tonneau 
| 1 Vite en retire, & remplit le tonneau. 
: js Le Docteur vient & dit: ce ſont eaux claires 
ö F q De femme groſſe; on ne m'y trompe guerez 
h | f La garde rit; le Docteur ſe defend C 
9 | a Lors PEcolier: je Vai bien dit aux Peres, 
h N | Quils me feraient tot ou tard un enfant. Tov 
SE 
{i 0 
tes” 
A So r 2... Mp6 
j 
i Nuge venales. p. 53. ed. 1681. 
5 Roger Bontems en belle humeur, p. 73. 
| q Le facetieux Reveille-- Matin. p. 193.1634 
1 oy 
| 01 LY Er. 


zur TASTESGERS 181 


MULIERIS CREPITUS. Pag. 194. N 


| ui ſecuri Jornhbands Pauſilypi Lib. 3. p. 


E109. autore Sasp. Enſ. 1631, 1 
4 
SFO | 
E 
f 1 
" In DETR ACTORES. Pag. 196. 1 
s 4 
q 
Gli hnomin# eiſtanti, & ſavi non dar Juogo 1 
ile cal:mnic dell' Invidioſs, & de maligni. $ 
. . . ge ws | 
lore di Recreazione di Lod. Guicciardinl, J 
8 3 
| 1 
q 
C q 
In Fa, PHILELPHUM. Pag. 108. 
ö IN EMuuLuu. 
634 


PSCURO qui te natum putat eſſe parente, 
Errat: habes generis nobile ſtemma tui. 


2% 132 100611 
14 
N Præluſtris pater eſt, cui ſupplice ſurgit honon, 
5 Et nudum inclinat virque puerque caput, 
Fr 


Wm Quique Indas indutus opes, Tyriosque color 
1 Apponit labiis aurea vaſa ſuis: 
Quem penès à ſummo conceſſa tonante poteſty 


Claudere cxleſtes & reſerare fores. Er. 
Tam celebres numerans majores , jure ſupetb or 
Et vilis merito nos tibi turba ſumus. CON 
on 
Euricius Cordus, Germanus. Vid. Delica m. 
Poet. German. 
t h 
* 0 rat. 
| Pate 
XENODOCHIU . Pag. 200. Ce 
mo 
Le NMedecin de Bray. Fabliau. Fabliatt on 
editcs par le Grand. "Cru 
L'[isþital de Verceil. Le Courier faccieu *. 
p. 129. ta cf 
Jar 0 - Ly Tea 
+1408 Hiſt. plaiſ. & recreat. p. 3ol. 
| Gibeciere de Morne. p. 456. Sof 
5 Serecs de Boucher, go. Serec p. 5%. t 0 
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ViR GRAZ C18. Pag. 201. 


FAMULUS FORTUNATUS, 


rar florens, & venuſtus admodum 
Dominæ placebat ſervus; haud Domina tame. 
Contentus ille, ſeitulam ſectatus eſt 
onſervam; & iſti placuiĩt. hinc ſuperbior 
mbire cæpit mox herilem filiam , 
t hanc beatus obtinet; nec hoc ſatis. 
ratrem puellæ tentat, & favit Venus. 
Pater ſamilias furta ubi tot reſciir, 
ccerſit ad ſe ſervum: &, 6 te ſtrenuum 
moris, inquit, militem! nonne es tua 
onſervi abuſus? Vera poſcenti refer. 
erum eſt; ſed uſus fecit hoc domeſticus, 
xorem adortus numquid es paritermeam 
da eſt; ad hoc me duxit ambitio ſcelus. 
lea quoque dulces filia amplexus dedit, 
znoſce; culpa hie ſi qua, culpa amoris eſt, 
t non herili temperäſti a filio. — 
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Hei! parce, ſuit hoc curioſitas mera. 
Ad verba ridens hæe herus braccis nates 
Retegit ſolutis: Ego ne, dixit, unicus 
Impune abibo? non ita, & ne forſitan 
Cauſere facti deeſſe rationem tibi, 
Herum „ cia, ſubiges, obſequendi gratid, 


Bernard la Monnoys, 


Pn Preceptenr log“ chez un Genesis. epig. d 
J. B. Rousſeau. 


LES BeNN ETS. Conte. 


Aux pieds d'un confeſſeur un ribaud Peniten 
Developpait fa conſcience, — 

Pere, lui diſait il, je viens bien repentant 
Vous faire Phumble confidence , 

Que la chair fut toujours mon pèchè dominant,s 

Tant pis, dit le Pater , mais enſin, mon euſui 
Le tems, grace à la providence, 
Met ſin à la concupiscence. 
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oyons 4 quels excès vous vous ètes porte, 
Trar le dereglement trop longtems emporte. 
N'ctes-yous pas contrit? - fi je le ſuis mon Pere? 
Ah! je nepuis aflez gemir de ma miſére! — 
llons, tel ſentimens montrent tin vrai retout. 
Parles-donc, dites - moi vos fautes ſans detour, 
Et n'oubliez ſurtout aucune circonſtance. 

Za facon de pècher decide de Poſfenſe. 
Continue: — hélas! mon Pere, une Beaute 
ue le hazard m' offrit, & dont je fus tente, 
le fit perdre en un jour toute mon innocence, 
e Faimai, je la vis avec toute licence, 
tVamour, dans ſes bras, au fond d'un Cabinet. 


evous entend .., ſon nom? ..: on Vapppelle 


uitent (Bonnet —» 


onnet? je la connais;z comment donc? adultere? 
h mon fils! redoutez la Celeſte coler e! 
Wlais, voyons .... Que devint ce commeree 
(odieux? — 
ſon Pere, il fut ſuivi d'un plus delicieux. 
ne jeune Bonnet, tendre, vive, gentille. 
oh! voici bien pis. Quoi !la Mere & la fille 
2 


ant 


186 POGGlrt 


Cette jeune Beauté, ſource de mes plaifry 

Devint bient6t pour moi l'objet de mes defirs,. 

Ah! quel déèsordre affreux! .. Vinceſte! ,, 
('adultere! ., 

| — Mon Pere, ſuſpendez votre juste colere, 

| Je ne viens. point ici vous proner mes yertus, 


| [ft . . . . 9 

M Et tout ce que j'ai dit, weſt encor que bibus 
De . 
10 8 Apprenez, que Bonnet, chef de cette famille, ©: 
WE 0-41 


| 

Mig li Succeda dans mon lit à fa femme ,a ſa fille, 
0 lj | Et que ſon fils enfin y prit place A ſon tour 
My: | g | Que j' eus pour ce dernierle plus ardentamour- 
ty "if Mechant! n'acheve pas, dit le Pretre en furt 
88 Je ne veux plus entendre une telle infamie, 
| Et puisque tout Bonnet doit tre ta catin, 
1 Tien, Bourreau, prend le mien &remplisin 
(deſtin 


La Chauſſt, | 
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Le Paſſetems agrèable, p. 213. 1718. 


EPIGR AM Mx. 


8 Ox disputait dans une Compagnie 


Des amphions de France ou d'Italie 

Lesquels devaient avoir le pas & puis 

Quels inſtrumens ſurtout avaient le prix. 
uth, violon, haut - bois, flut, partage 

Des amateurs les discordans avis, 

Et tour à tour chacun a Pavantage, 

Adonc le point demeurait indeci, . 

Quand un Gascon, qui, dans un coin aſſis 


Ne diſait mot, du cercle ſe rapproche, 


Et gravement $*'Ecrie: — ah! mes amis! 
Le Roi de tous .. Ceſt 5... = quel? le 
(Tournebroche.) X. 1797. 
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TUTOR. Pag. 204. 


De guodam belluent. Nugz venales. p. 3 
1681. 


Tutor. 


In jure Tutor cum fuiſſet edere 
Jusſus recepta atque erogata de ſui 
Rebus Minoris, comminante judice, 
Proferret ut libris quod adſolet datum aeccep- 
tumye 
Ceptum-ve. Libros en, ait, gulam indica 
Et podicem: hoc accepra ſunt, data alters, 


' Monerius, W Re 


Vid. Delic. Pest. Gall. 


a 
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Dieser rIi TUMOR, Fag. 205. 


Ls Doigt du meine gneri, nouv. YCV, 
ent nouv. nouv. T. 2. p. 202. 

Le mal davanture. Conte. Gréècourt. 

Duo que fequuntur nunquam edita ſunt; 
Peneto idiomate ſunt ſeripta. 


La Maſſera grata. Fiaba. 
Et Bruſi o. Jiaba. 1794. 


2 


IN BESSARIONE N. P. 206 


Plaiſante Reſponſe d un villageoit. 
Roger Bontems en belle humeur. p. 381. 


Le Paſſetems Agri able. P. 247. 


190 10 G11. 


VENETUSs JUDExX. Pag. 207. f 
| W 
Apolog. pour Herodote, T. 3. p. 39, cn. 
29, y al 
Jude zindoqus. Democritus Ridens. p. 1448” 
Carp enteriana. p. 325. 1724. Pe! 

* * 

+ 
1 
POR Us. Pag. 209. | 
Di 

Les Series. 
Dam e Gertrude avait un fils unique, 

Beau, fait au tour, jeune Epoux de catin, MI 
L 


Jeunette auſſi, qui du ſoir au matin 
Tant careſſa qu'il en devint ètique 
Depeur de pis Gertrude ſepara 

Le tendre couple, Envain catin pleura 
Malgr6 ſes pleurs il fallut que la belle 
Trois mois entiers couchar ſeule a Te 
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dans cette angoiſſe avint que, de hafard, 

{a ſenètre un jour la jouvencelle, 

ontre le mur ſous un toit fait exprès, 

it des ſerins qui dans une voliere 

ailaient l'amour; Ah! dit elle, pauvres, 
Duc vos plaiſirs, que vos jeux ſont doux, .. Mais 
dipechez vous, j'entends ma belle mere, 


B. la Monnoye. 


Dic. d'anecd. T. 2. p. 193. | 
In hune ſermè ſenſum coneinnatum eſt 
pigrumma, quod fequitur, 


LABAGAATELL SE 


r7Res d'un viel Epoux, au lever de Paurore 
La jeune iris appercu un moineau 

aesſer fa moitiè ſur le bois d'un ruiſſeau, 

Et pour recommencer encore, 

Voler au ſommet d'un berceau. 

bur voir letendre amour de ce couple fidele,. 
Is en ſoupirant Eveille ſon Epoux: 
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Mais au lieu d' couter les deſirs de la Belle, 
Laiffes là vos moineaux, lui dit-il en courrou, 


Aimerez - vous toujours la bagatelle? 


Grecourt. T. 2. p. 192. Ed. de 1777; 
RX 


SCUTU u. Pag. 210. 


Pna qualche aftuzia, „ actorgiments, u 
tal bora V uomo gratiatamente di pericole. H 
re di Ricreazione di Lod. Guicciardini, þ 


175. | 
Serecs de Boucher, ge Serve. p. 370. E 


de 1589, 
Duellam vitatum. Democritus ridens, ; 


66. 
Plaiſunt Duel ſur des Deviſes. Roger Bob 
tems en Belle humeur, p. 40. 
Le Pasſetems agreable, p. 209. 


+ # 
ou 
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Mrpicus VRINARIUS, Pag. 211. 


Contes de Bonav. des Periers. T. 2. p. 295. 

s Carabineria & matoiſeries ſoldatesques. e. 
6. P. 38. 

Garaſſe Doctrine Curieuſe, p. 352. 

Dictionn. d'anecdotes. T. 2. p. 160. 


HoRTATIO AD DEBITOREM, Pag. 213. 


Ad Debitorom. 


Webes undique tot, Philete, nummos, 
Nuot nec ſolvere poſſet ipſe Craſſus, 
zuſpiras, gemis, haud quiesces unquimz 
ur te dilaceras, Philete, tantum? 

re ſit cura, Philete, creditoris, 


Gerardus Dian. 
Falut. 
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EPIOGRAM M k. 


Con Tor, ſe promenoittriſte , morne &reyeur 


un- tu donc, Tui ditJean, doh vient cene 


(langeut 
Vraiment, reprit Guillot, je n'ai pas Tame en fett 
Ce qui me rend triſte comme tu vois, 
Sont deux mille Ecus que je dos, 
Et qui me rompent fort la tete, 
Tout mon argent ſe monte a beaucoup moin 


Je ne ſcaurois payer cette ſomme emprunts] 


Ah, pauvre fou; dit jean; va, valaisſe ces ſoiu 
A celuy qui te Va pretee, 


1 


St. Cls\ 


Ee dium. Democritus Ridens, 
L'Infolvablc. Poeſies de Baraton, 
Diet. d' Aneed. T, 2. p. 191. 


* 
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Vorun. Pag. 214. 


Promptuarium exemplorum „ad uſum Præ- 
dicantium, ſecundum ordinem alphabeti. ou- 
yrage de ſermonaire BEnedifin , cite par 
d' Artignes. 

De Ruſtico ſ. Nicolaum invocante Facet. Be- 
i bel, L. 2. p. 102, 


& 


ConJugciti PAX. Pag. 216. 


De vidud virum petente. Abitemii Fabu- 
Ile. Edit, Neveleti, p. 54. 1660. 

Serces de Boucher. Serce Ve. p. 13. Ed. de 
1538, ; 

L'bipecrifia mal porerfi riceprire. L'hore di 
Ricreazione, di Lod. Guicciardini, p. 210. 

Hypocriſie Pane jeune vrude · Le tombeau de 
la melancholſe p. 118. 
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La jeune veuve amoureuſe, ou la paix de h 
maiſon. Conte. Eſope en belle humeur. 


1212¹t. 68611 


136. 1690. 
L'Eunuque. Poèſies de Baraton. 1705, 


La veuve d' Avignon. Conte, ceuvres diver. 


ſes de M. de Julien Scopon. p. 38. 17928, 


LA PIX DU MENAcE. Conte, 


VNE veuvre de cinquante ans. 
Diſait un jour à ſa commere, 

Je peux me donner du bon tems, 
Jai chez moi bon vin, bonne chere, 
Pourtant f je ſavais par vous 

Vn homme qui fut mon affaire, 

Je le prendrais pour mon epoux 
Qu'il ſoit complaiſant , qu'il ſoit dou, 
Peu m'importe qu'il ſoit fidele, 

Car ſi jen prens un, entre nous, 
Ce n'eſt pas pour la bagatelle. 

Ah! reprit autre, quel bonheur! 
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Tat votre affaire un homme aimable, 
Doux, charmant, bien fait, ſociable; 
Mais on Pa privè de Phonneur 

De pouvoir creer ſon ſemblable, 

Et pour femme de votre humeur, 

Ce n'eſt rien. Rien! repliqua- t- elle; 
Entre nous, ſi, par un malheur, 

I ſurvenait une querelle; 

Qui ſerait le mediateur. 


(Sedaine.) 


Hue alludunt collectanea, quæ hic indicare 


aut addere placet. Pax conjugii Balthazer. 
Boniſacii, hiſtoriæ ludicræ. 


Conne FaAL 


YxoRxM teneram, recensque ductam 
Si quandò Canius videbat esſe 
Iratam, in Veneris piam palæstram, 
Vt ſic pax fieret, ſtatim vocabat. 
Posthac ſæpius asſueta pati 
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Tam gratè, Canio movebat ista 
Bellum, jurgia ſpontè congerendo: 
Hic autem ſeniorque iners que factus 


Tantum jurgia jurgiis retundens , | Su 
Vxorem fugitando præteribat. | Al 


Ast hæc cum rabido mag is furore 
Esſet percita, ſic Virum petebat, 
Vt pugnis quaſi crebrius feriret. 

Is demum ſibi fortè pertimescens 
Inquit; dic, precor, Vxor Eequid isi 
Finem jam queat invenire bello? Ce 


Bello Pax ait hec, dat una figem. - Infen 
| Y 
Gerardus Dicens, ltalys K 


V XOR IA. 


In vincla Prætor Antius Maronillum . 
Adulterum conjecit: & ſubiratys] &8Þ 
Caſtrare decrevit: ſed uxor Albina | di 
Supplex adivit Antium 3 rogavitque 
Ne tam ferus dici velit ſeverusque. = 
Quid ergo (Prator dixit 7) off tibl tat 


pas de 
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Pecuniarum, ut mille ſolveres nummos ? 


Heg tum, nec unum, dixitz attamen pœnam 
Mutare posſes. Num caput ſecem malis? 


$ubjecit iſte. Tunc magis gemens uxgrg 
Abſcinde naſum, dixit: exuas linguam, 


oculos revelle, ſeu manus (precor) tance; 
AD MAAIN VN 


A leo ſurgit quoties intacta, Marine, 
Conjux, in vultus irryit ungue tuos. 


Infenſam bland? alloqueris, ſed inania perdis 


Verba, ſatis fleri re cupit Illa fibb 


Owen Angela 


vn mari & une femme vieux & qui vivoleng 
We epuis lontems enſemble ſe querelloient, le Ma 


ri dit à la femme: Quand on eſt & notre Ya 


Fine faut pas ſe brouiller, perce Wen 2's 


Was de quei ſe racommogder 
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Sa fe! 
La yaix DU Menace, Epig. 


Conſ 
A paquette, diſoit Mendoce, u we 
Avec vous I' homme a ſeulement 
Deux bons jours, celui de la ndce, 
Et celui de l'enterrement; 
Quel vieux conte, reprit paquette, 
Content eſt mon mari toujours 
Voulez · vous ſavoir ſa recette. 
C'eſt qu'il fait ndce tous les jours 


EPIGCRAMME. lor di, 


Pour amortir ſa trop vive chaleur 
Certain genois ne trouvant que ſa chatte, 
Lui fit ce dont la bete fut ingrate. 4 
Car tout à coup ſe mettant en fureur, 
Elle rendit le ſire un Origene: 

Pour un genois, ce n'eſt petite peine. 
Le notre donc au dé ſeſpoir reduit, ente c 
Prit un cordeau, gaccrocha, ſe pendit: Pre 
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8a femme accourt . aux pleurs lachant la bonde 
Mais ſa ſervante examinant de pres, 
Conſolez-vous & Dieu lui faſſe paix! 


I n'etait plus propre à rien dans ce monde. 


BREVER ADVERSUS IMPR.EGNATIONE M. 
Pig, 217. 


Ne anche alle Donne, quantunque poco ones 


fe, mancar argomenti arguti per iſcuſa del- 
lor diſoneſto operare. Hore di Rfcreatione di 
Lod. Guicciardini, p. 167. 


AAS 


Purk FAcgTE Die Ax. pag. 218. 


SctTUM PuxiLA REsPonsUM. Epigr. 


nte diem ſapiens, mirèque diſerta, nee annos 
Præcocis ingenii nata puella decem, 
| Rs 


— * 0 2 * : 5 — SG * -» 8 — — 
= — 0 4 
g * 


2 wag 


* 


— 


"2 TIS FT SY PO OO A es 
— — — 


— 


1 
— 


LE "ako .a hs 


. = . 8 I 8 ä o HI. | 8 n — ä * 
. ²˙¹-A 0.0 fo a ear is - ac 
= Y K ” EY 4 4 2 _ . p 
_ - "—_ [OT = 


20 1 0 6611 


Di centi: delira ſenex eris; - hine minus, inquit, 
Argueris prudens ipſe fuiſſe Puer. | 


1 
i G. Vrfnus Pelius, Cermanus. Vid. Delicis 
i Poet. German. 

Le pasſetems agrèable. p. 381. 
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EPIGR AN M E. 
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CoMME un jour à la cour d'un celebre Mony: 

(que, 
Devant je ne ſais quels courtiſans orgueilleux, 
Vn Enfant de fix ans d'un eſprit merveilleu, 
Prononcait des propos tres dignes de remarquey 
L'un d'eux jura qu'un jour il ſerait un badi, 
A cauſe qu'etant grand on eſt toujours lourdal, 
Quand pendant ſon enfance on s' en montre i 

(ſage; 


Lors Enfant Vo&illadant, lui dit tout froide 
(mew 


— — 
3 — 
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Ace compte, Monſieur, pendant votre bas age, 
vous etiez donc doue d'un grand entendement. 


Annales Paatiques. 
L'ENFANT SPIRITUEL, 


Janis un ambaſſadeur 

Etant chez un grand ſeigneur, 

V trouva, non ſans ſurpriſe, 
Vn jeune enfant de fix ans, 
Plein d'eſprit & de bon ſens, 

Comme un homme à barbegriſe. 
Apres Pavoir admire 
Il crain bien dit-il, au Pere, 
Que ce fruit premature, 

En eroisſant, ne degenere. 

Car on voit pour Fordinaire 
Que tous ces jolis enfans 

Qu'on admire en leur jeuneſſe, * 
Lorsqu'ils ſont devenus grands, 
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Paraiſſent lourds & pedans, Eryn 
Sans eſprit . ni gentilleſſe, - ourt, 

Cet enſant, qui PEcourait, 
ReEpondit d'un air fort ſage; 01 

Sans doute, monſieur avait 
Beaucoup Cefprit a mon age, E 

Poeftes de Baraton. 

Vx j01 
On olas s 
Mont6 
Vis CREPITUS, Pag. 220. nima; 
ontre 
Jer Livre des Eſcraignes Dijonnaiſes » . +» tant 
p. 44. Bigarrures du S. des accords, Ed. dt WW! fit re 
1648. aſſe, 
D'un payſan & d'une Demoiſelle. Elite des t faif: 
contes du Sr. d'Ouville. Partie 2. p. 1% Bel 
| 1661. Nui se 
ja Contes A rire ou Reeréations francails, con 
. p. 156, 1787. ; De la l. 
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Etymologie de Faxe te. . ! Conte. Gre- 
ourt, T. 1. p. 120. 


ORIGINE DE L'AZETE F T. . . Conte. 


ETYMOLOGIE DE L'ASsE- TE 7 


Conte, 


ux jour de foire dans chalons, 
olas s'en allait à la ville 

Wont ſur le Roi des ànons, 

nimal ſoumis & docile 

ontre uſage des griſons. 

tant qu'au milieu de ſa route, 

| fit rencontre de catin 

aſe, ſuant à groſſe goutte, 

| t faifant a pied le chemin. 

ene , Voyant ſon voiſin 

ui gen allait le vent en poupe, 

Wc conjura par S. Martin 

e la laiſer monter en croupe. 

n coeur auf qua qu'un rocher 
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Se ſut attendri pour la Belle; 
Elle était fraiche, encor pucelle, 
Et ſa main pouvait s'accrocher 
Par fois au poucineau de la ſelle. 
Mais ces menus dons des amans, 
Que nous autres honneètes gens, 
Avons baptiſè petite we, 

Sont nommès par certains manans 
Viande creuſe & fausſe monnoyr. 
De ces manans était colas; 

Auſſi n'en faiſait · il grand Cas. 
Depuis lontems de la Donzelle 

II avait pris ville & fanxbourgs. 
Mais elle de fendait toujours 
Avec vigueur la citadelle, 

Le gars en plus de vingt aThits 
Fut r&pouſle ſur la verdure, 

Non ſans force coups de fuſtatix, 
Sans mainte & mainte Egratignurez 
Colas en avait le cœur gros; 
Auſſi tout ſec, piquant Ta bete, 
Neant, dit-il a Ia Require. 


atin 1 
e ma! 
i [un 
ue fa 
atin n 
es pie 
is c'. 
deut- 
olas g 
ecesſi 
n{in 1: 
1 rote 
ue ſer 
Wlaitre 
W cr2icy 
e tout 
t le re 
ne tou 
aron a 
We (era; 
non: 
traits 


tin le flatte tendrement; 
e manant touſſe fierement. 
i rune preſſe, l'autre chante , 
oe faire en telle extremite? 
ain n'avait point d' Atalante 
es pieds, nt la l gèrete; 
is CEtait au coeur de Pete, 
deut- etre dans la canicule, 

olas gardait ſon quant à mois 
ecesſitè n'a point de loi. 

n{in la Belle capitule 

rrètè fut qu) chaque pet 

ue ſerait Meſire Boudet, 
Maitre colas & la bergere 
eraient un tous ſur la fougere, 
Te tout pour le ſoulagement 

t le repos de la monture, 

ne toute ſois griffe, ni dent, 
acon aucune, aucun murmure 
We ſeraient admis nullement, 
; i non à pied, & promptement. 
We trait6 fait, 1a belle monte. 
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Le drole ausſit ot du talon 
Frappe le flanc de ſon griſon, 


Maitre boudet pete & ſans honte, 


Il ſavait par cœur ſa lecon. 
A cette eſpece d' xereice 
L'avait jadis dreſſè colas , 
Pour certaine Dame Thomas, 
Martin ayant fait ſon office, 


Colas deſcend, point de quartier, 


Elle eut beau cent fois le prier, 
Il Pemporte, il fue, il travaille, 
Et d'une ſanglante bataille 
Revint tout couvert de laurier, 
Tous deux remontent, la fillette 
Rajuſte & mouchoir & cornette, 
Bient6t apres le villageois 
Tournant vers elle le minois 
Fut ſurpris de 1a voir plus belle. 
C*etair l'effet d'un incarnat 
Quelle avait acquis au combat. 
Tout ausfit6t ardeur nouvelle, 


Coups dans les flancs & nouveau ſon; 


Pour c 
an 
atin 
ire C 
ui m 
Te bo 
en r 
t jur: 
n'>6t: 
vait i 
Wc to 
Wors di 


W110i? 


Paſe 
lang 


SA 


La 


u.! 
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our deſcendre moins de fagon. 


la troiſteme petarade 

atin vous fait une gambade, 

ire Colas par ſes habits, 

ni montrant un prochain taillis, . 
e bois lui donna Peſtrapade, 

Jen revint pale et defaſt, 

t jurant contre le Boudet, 

n'ctait au bout; la fillette 

vait de vouvert ſon ſecret, 

lle talonne, Vanon-pete 

Wors dit catin, n'entends tu pas? 
Noi? repond autre. = L'Aſe ... Ecome. < 

Wn aſe pete, dit colas, 

fangué que Paſe te foute, 


Piron. 
XX 


SACERDOTII VIRTUs. Pag. 22a 


La Mitxmoryhoſe. Nouv. NIR. Cene. 
WV. nouv. T. 2. p. 219. | 
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Anchetscorus QUADRUPES, p. $13, 


Apologie pour Herodote, Ch. 39. J. 


p. 283. | 
Contes de Bonaventure des Periers, T, 
P. 32. 
De 
* 800 
. er / 
58. 1 


E-xcUSATIO SrENLrrAris. Pag. $26, 


Fabula facetiiſima de pulchrd Marrond, | 
cet. Bebel. L. 2. p. 114. 


A ALC1D OR. Epigr. 


vous tes rude à votre femme 
Pource que, ſans faire d' Enfant, 
Vous Vavez eue onze ou douze ans; 
Mais conſfiderez en votre ame 


4 
[ 
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Que c'eſt le deſtin qui le veut, 
Et que pour ſe rendre feconde 
Elle fait tout ce qu'elle peut, 
Et Sen adreſſe à tout le monde, 


N. de la Giraudiere. 


D'une femme ſterile, pour trop laiſſer enlti» 


Per en jardin. Hiſtoir, facet. & moral. . 
58. 1669, 


Frog 


SAPIENTLE HoOSPITIUM. pag. 22. 


Apologie pour Herodote, Ch. 8. T. 1. 


''s 


De Nicolao Petri. D. Othonis Melandri Jo» 
Poſeria. P. 281. 1626. 


22 — — eG. . > s. W", a = 
be EF ” o 1 md wa hs, 3 ths — 


„ — INTE 
— Cones a —— de rt 0 A Ga a — I - : 
__ YI a”! = _y = 1 . ä F of vu "5 u * * 1 
* = — 3 Sv ban 
ny 
paw = 


2 1 5 


9 ry 
— 
= 
. 
= 


—— * p 
— * 
a a. W 2 => Ae 6 a 
a - A — 
_ ——_ _ — IT Oe — 8 a ** ä 1 Y \ 
— 5 e y * = = —_— - >. But _ r 5 20 
P. 1 r Oe, he ed RES 
Coed . * Ys . dre IN, * 9 _ 


i. r > OX * 
— = q = 
— A ox 4 l 
Th *. a . 
A 


2 ä $ Come hed MO a 

3 = 8 5 1 
= © i Wu 4 r „ FRA = Fg 
ay f FEES 47, . K - 


"I 


— 


» N 
= _ _ —2 74 3 
3 7 Roa, *%* 

8 
& iy 
__— 
— 


Rt 
_ YT 8 


te had — ou 2 
r — 
= — 


_s. 


. 
= 


— 
SE wk 


a 8 d w_—_— 
* ** 
2 4 


3 


PQEGLL 


LA PRUDENCE EN Deraur 


ConTE 
Jrare dit Andre, fameux Docteur es lois OTA 
Fut pris un jour au peche d' amourette. Lug 
l accollaĩt une jeune ſoubrette, host at 
Sa femme vint, fit un ſigne de croix: Post 


Ho! ho! dit elle, eſt· ce vous? nan je peiſt Mum 
Vous dont partout on vante la prudenee, WW Vo 


Qu eſt devenu cet eſprit fi ſubtil. d nu 
Le bon Andre, pourſuivant ſon negoce ln ſi 
Honteux pourtant, ma foi, repondit-il, {Wc a 
Prudence, eſprit, tout git en cette foſſe. Hue 
clam 

. ia Mean; Ille fi 


Apud Bliam lauderun 


X | rc aut 
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Nast SUPPLEMENTUM. Pag. 227. 


PaRTUs IMPERFECTUS., 


orra recdnsnuptam vix ter compresſit, & idem 
Lugdunum ad merces cogitur ire ſuas. 

ost annum ſeſe rediturum dixerat; at mon 
Dost menſe m ad ſponſum latior inde redit. 
Num primim thalamum portis bipatentibus in- 
Vxorcm imprimis ille videre cupit, (trat; 
d nusquam vidit, quærit, diſcurrit, & illam, 
n ſumma tandem comperit eſſe domo. 
ac adit, haud ſolam invenit, nam turpis adul · 
W Hanc ſovet, & cupidodetinet usque nu. (ter 
clamat: ſalve, conjux, ſalve, optima conjuxʒ 
me ſugit; verùm palluic exanimis. — 

i quoque vir, ſalve, ſurgens reſpondit, atipſe 
W Cur improviſus, eur fine voce vonis?— 
rvidus hie inſtat , vagina que extrahitenſem, 
neus audes, inquit, fic, ſeelerata, loqui? = 
Wc autem: parcas, conjux carisſime, nato 
ne cognoſces conſuluiſſe tuo. 
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Ter compresſiſti me tantum, partus at ifte 
Nonddm perfectus, teſtis es ipſe, fuit, 


Quarè ne pariam monſtrum perterrita, amid 1. 
Quæſivi minimè ſtulta, fidelis opem. J 
Sed quoniam primùm nune ad me veneratile, i A 
perſice quod cæptum eſt, care marite, eu lui f 
Commentum riũt tam ſalſum Cotta, caputque C 
Perfecit, nec non brachia, crura, pede, Q 

E 

Gerardus Dicæus, Ital - 

5 

De celui qui acheva Poreille de Venfun If * 
la femme de ſon voin. Nouv. XI. Conte n; 

nouv. de Bonav. des Periers. T. 1. p. 114, a "* 

de la Monnoye. OUS Þ 
Le Faiſetur doreilles & Je Racomn I 

de moule, contes de la Fontaine. 

˖ 


Hine deſumptum eſſe videtur fabel lam 
que ſequuntur, argumentum. 
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Las C1298 6. 


La jeune Alix, un jour de dieu, 
Je ne ſais par quelle aventure 
Ayant voulu jouer à certain jeu, 
lui fallut bientòt allonger ſa ceinture, 
Comment, lui dit certain plaiſant, 
Qui vous a fait fi belle affaire; 
Et qui diable eſt donc Vignorant 
Qui n'a pas fait a cette enfant. 
Tout ce qu'il auroir du lui faire; 
Et ſar le champs s'ofrit à le parfaire, 
con, repondit Alix à cet officieux, 
nme faut, ouvrier qui travaille des mieux; 
Nous prenez trop de ſoin, & cette affaire eſt 
n ny manque que les cheveux; (notre 
Mais ſachez que je veux 
uon les plante Pun après l'autre. 


if 


Grecourt. 
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Dans ſa maiſon mettait ſouventle pie, 
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La REPoONSE IMPREYVUE. 


Op1 
CERTAIN epoux, peu fait au mariage, 


Tancait un jour ſa dolente moitie , 
Et ſe plaingait que Mesſer cocuage 


La belle Alix pleurait, c*etait pitic!.,, 

Sur quoi lui dit Meſſer Bon: ca, mignonne, 

Ne pleure plus, cette fois te pardonne, 

Faiſons la paix: Bien veux tout oublier ,,, 

Pas ne ceſſait Alix de larmo yer 

Je me repens, s Ceria la pauvrette, 

Je me repens .. de quoi? pourſuitPepoux? 

D'avoir laiſſè la main gauche imparfaite 

A cet enfant que jean m'a fait pour vous. 
Id. T. 3. p 193. Ed. de 1777. 


pol, 
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In MENDACET s. Pag. 22% 


Serces de Bouchet. p. 480. Ed. de 158%, 
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Oer A ZELOTYPI CAUTIO. Pag 230. 


EPIGRAMMA, 


us adulterii uxorem convincere certus 
igna viri cultro ſustulit ipſe ſuo. 
i iterum parerct, certo fine judice ſcire 
osſet eam certi criminis esſe ream. 

Chyreus Germanus. Vid. Delic. Poet. 

German. 

x! pologie pour Hèrodote. T. 2. ch. $. p. 
eliente mirabile da conoscer ſe la moglie_ 
We /:/e torte. Hore di Recreatione di Lod. 
Wcciardini, p. 41. 


erces de Boucher, 8e Serce. p. 358. Ed 
1538, 
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Je 

100 PRO 1000. Pag. 231. Waid: 
St 0 

LE MIRACLE de n 

= aur 


Conte. 


CERTAIN Cure, de ſon canton Poracle, 
Crie à Pierrot: Cours à mes Paroisſiens 
Leur annoncer qu'a Vinſtant je reviens 
Pour leur precher I'hiſtoire et le miracle 
Des deux poisſons, ainſi que des einq pains 
Dont le ſeigneur nourrit la multitude 
Qui le ſuĩvit jusqu'en ſa ſolitude, 

Alois Pierrot dit: Monſieur le Cure, 

En beau ſurplis, en beau bonnet carrè, 
Vient expliquer comment dans PEvangile 
En un deſert est bien du grand chemin, 
Pain ct poi: ſons au nombre de cing mille 
Dꝰautant de Juiſs appaiſcrent la faim 
Pierrot revient, rend compte du mesſage, 
Dit qu'on a ri, que m&me on rit encor. 


1 
| 
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je le crois bien, peste ſoit du butor! 
id it lourdaut avec ton verbiage! 

t done ainſi que tu rendmes lecons! 
e n'as tu dit cinq pains et deux poisſons? = 
auroient ri, Monſieur, bien davantage. 


La Condamine. 


A 


RxspoN SUM CARTINALISs. 231. 


polog p. Herodote. C. 27. T. 3. p. 11. 
WD: «:irione Sacerdotum & Eiscoporum. 
Re:. Bebel. L. 3. p. 187. 

WL: Cabucin. Conte, XIII. Contes. par un 
: it couſin de Rabelais. p. 43. 1775. 


id. danecdotes. T. 1. pages 74. 120, et 
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CoNCI@NATORIS ASININA vox. Pag. 234. 


Reperitur apud Barletſam, ſerm. in priman 


Quadrageſimex Dominicam. 
Traduction du Doc TRI NALE SAPIENTIE, 


JD. AR Gu MENTUM. 


CANTABAT clamans aſinini voce ſacerdos 
Misſam, ſe credens pſallere dulce melos, 
Astitit illacrymans mulier, vocem que ſacerdos 

Altius attollit vociferatque magis. 
Namque ſuo expresſaslacrymaserumpere canty 
Credit, devote et commaduisſe genas. 
Misſam ubi ſinivit, credit ſe voce boante 
Angelicum Domino concinuisſe melos. 
Accedit, qurzrit, tantum cur fleyerit illa, 
Misſæ cum caneret verba verenda Deo. 
Perditus est, inquit, nuper mihi carus Aſellus 
Plurima qui miſeræ commoda grata tulit, 


Sie 


= 14 


1 
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Huus me vocem credebam audire rudentis. 
Sie Aſinus fecit me lacrymare meus. 
Sic Alnum magnum probat hie ſe voce ſacerdos, 
1 Qui putat Angelicum ſe cecinisſe melos. 


D. Lucas Losſius in Epigr. p. 230. 
Le cabinet Satyrique T. 2. p. 34. 


CONTE, 


Norux Vicaire, un jour de fete, 
Chantait un Agnus gringote, ' 
Tant quil pouvait à pleine tète, 
Penſant d' Anette etre ecoute. 
Anette, de l'autre cote, 

Plorait, attentive a ſon chant, 
Dont le vicaire, en s'approchant, 
lui dit, pourquoi plorez - vous, Belle? 
Ha! Mesſire Jean, ce dit elle, 

Je plore un ane, qui m'est mort, 
du Qui avait la voix toute telle, 


Que vous, quand vous criez i fort. 


Mellin de S. Gelait 
1 


05 
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CANTOR 


Pact non vafer admodum ſacerdos, 
Solemnes operans ſacris ad aras, 
Festum Gargilius canebat hymnum , 
Et quantum poterat, placere dum ſe, 
Amatz putat auribus Lubinæ, 
Tollebat reſonans ad astra vocem; 


Felix præcipue, ſibique plaudens, | 
Quod certi velut indices amoris | 
Quasdam lacrymulas canens videret \ 


Labi de teneris Lubinæ ocellis. 
Hane ergo rogitans, ut alloquendi | 
Data est copia. Die age, 6 venusta, | 
Quid flebas mod6, me canente , quzſo? 
Parce, ah! quærere, parce, dixit illa, 
Extinctus mihi nuper est aſellus, | 
Qui non disfmilem tuæ ſubinde | 
Tollebat reſonans ad astra vocem, 
Tenere hinc lacrymas meas nequivi. 


Z. ls Menne. 


i! 
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Naiſ.ete d'une femme. Elite des Contes du 
Sr. d'Ouville part. 2. p. 404 1661. 

Vaine gloir 

Roger Bontems en Belle Humeur. | 

Id. hist. facet & morales, aut. I. N. D. Pa- 
rival. p. 18 Leiden 1669. 
Nouveaux Contes A rire. p. 99. 

Naturalezza una Contadina. Conti da 
Ridere. T. 1. p. 243. 1752. 

Le Curè de village & la Bonne Femme, con- 
e 71. Contes, par un petit couſin de Rabe. 
W lais. p. 194. 1775. 
Bibliotheque des gens de Cour, par Guyot 
de Pitayal, 
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— 


NUNQUAM NEGANDUM, Pag. 235. 


* 


Serce de Bouchet. se. Serée p. 213. Ed. de 
1588, 
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Elle hanne maggior Vaghezza. Hore di Ri. 


 Zvpiegleries, Joyenſetts &c. par Merard it 


creazione di Guicciardini p. 157, — 
Qui refuſe , muſe. Nouveaux Contes à ri. 


re. p. 185, N 
| uſit; 
Saifir Poccaſion aux chevenux , Conte, Inte 
est. 
P:ERRE le Rouge, enfonce dans ſes draps, req 
Du Dieu d'hymen ſentit la vive flamme opu 
Les ſtimuler; il invite ſa femme. nus 
Incontinent à venir dans ſes bras. eum 
Elle priait & ſoudain de repondre. mih 
Attends un peu — ſes Patars acheves, nes, 
Et ſes agnus, ainſi que ſes aves, ſatis 
Pierre avait eu le tems de ſe morfondre. 
Elle entre au lit; mais PEpoux refroidi. 
N'en fit ſemblant; Elle opproche , ilne bouge. 
ami, veux tu j'ai dit, Pierre le Rouge. Fr 
Eh bien! tant mieux, mais moi, j'ai deroidi, Ct 
At mr 


S. Just. T I, P. 156. 1763. 
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Bracca Divi FRANCIsCIl, Pag. 236. 


Nullum, ut opinor, argumentum est ſæpius 
uſitatum. Illud imprimis commendabo quod 
inter optimas abbatis Cærti Fabulas reperire 
est, ſub noc titulo, Le Brache di fan Griffone, 
requeillaudatum ſinam, licet recenti us istud 
opus apud Gallos cæterasque gentes mi- 
nus notum , ſed quod Fontanii ingenuitatem | 
cum Voltarii acumine feliciter conjungere * 
mihi viſum est. cæteræ quoque Imitatio- 


nes, ut longioris tractus, excepto ſequenti, ; 
ſatis erunt. oj 


EI Py IE CE 


LLC, 
W Fuxrcero peccata fatens virguncula fratri, 
di, Cum trepido cœpit pauca timore loqui. 


FEMORALIA. | | 
1 
| 
4 

At mox in mediis reticens ſermonibus hæſit. 


= 
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i . = * p 
. 


% WW Quam fic exhortans ſanctulus ille monet. 1 
Ts k | 
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226 EEE SE 


Die age, nepudeatquicquid, meafilia, nog 
Omne licet tuto nunc aperire ſcelus. 


Tune ait hesterno vestrum ſub vespere patren * 
Cum Domini vidi concubuisſe mea. Cor 
Hic tetrico indignans, vah ! dixit hypoerita vun I 
Talia de casti virgine verba tace. \ 
Divus ab excelſo fuit hic Franciscus Olymyo Ir 
Cujus ſub nostris est ſoror illa togis. (le 
Is ſolet, intenta quoties nos mente precami L 
Conſolans ſervis numen adesſe ſuls. 1060. 
Quisquis erat, tum Virgo, ſuum femoralereliqu L 
Hac num fas divos credere veste tegi? MF 
Est, ait, ille: cave, digitis ne forte proſu I 
Id temeres, ſanctæ ſunt quia relliquiz, 1 5 
Quas in nostra pio eras templa feremus honor L 
Has ſterilis, dum vult gignere, turba colt LiF 

= L: 

Euticius Cordus, Germanus. Vid. Deli | Poeſ 
Poet. German. Le 

La Culote des Cordeliers, Fabliaux de P. 24 
Grand p. 66. T. 2. La 


Ni 


ref 
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Apologie pour Herodote. p. H. Etienne ch. 
21, p. 513. Ed. de 1735. 

Nul n'est Cocu qui ne croit Pestre, C. 5. 
Contes mis en vers, par M. D. p. 18. 1688. 

Novelle di Fr, Sacchetti. T. 2. p. 166. 

Novelle di Sabadino. p. £8. 

Inſtructions du chevalier de la Tour 4 ſes 
lilles, 

Le Magicien. Nouveaux Contes A rire p. 
160. 

La Culotte, Conte, Vergier. 

La Culotte & Is Cordelier. Conte, Grecourt 

Il Novellino di Maſuceio Salernitano. T. 
I, p. 53. 

Le Calecon, apotbeoſe. Conte. Le Singe de 
La Fontaine. 1773. 

La Culotte de R. Raimond. Recueil de 


Poeſies galantes. Part. 1. p. 121. 


Lettres Juives, p. le Mi" d' Argens. T. 4. 


po p. 29. 


La Pas ſe partout de 'Egliſe Romaine, T. 3. 
p. 414. 1717, 
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Lee Culottes de S. Raymond de Pegnafin 
Conte. 

Le Brache di ſon Griffone, Novelle (x 
lante, da L'abbate Carti. | 

La Culotte des Raymond de Pennofurt Wl IL. 
Contes du Cardinal Collier. T. 1. p I. 17% 

Hec omnia videntur ex Apulejo esſe pri 
mitus deſumpta, apud quem Phileſiaterus qui 
dam, cum amaſià cubans, et improviſo B. 
riti adventu deprehenſus, raptim runicm 
injectus, præ trepidatione ſoleas ſub lech ere 
lo obliviscitur, quibus repertis, qu gen 61 


eptus 
eddit 
lat, ( 


ſunt, ſubodoratus maritus, Myrmecem ſe De 
vum, uxoris Commiſiæ Lenonem vinctum pa ingi! 
conſervos ad forum trahi jubet, certus ſole ud 


rum indicio vestigium adulteri posſe ſe pet l. 1 
cilè indipiſci . At ecce opportune adest Ren 
leſiaterus, qui, recolens festinationis ſux gl 32. 
lictum, dimotis ſervulis, Myrmecem invad! 
pugnisque malas clementer obtundens, qu 
{i ſoleas hesterni dic © balneo ſuffuratum it 
ſimulat, Hic opportuna ſallaci4 curruca 6 
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ptus, domum regreditur, Myrmeci ſoleas 
eddit, ignoscit ex animo, & uti domino red- 


ir, cui ſurripuit, ſuadet. 


L. Apuleji metamorphoſeon Lib IX. 


r RR 


e BRV conNTRA PESTEM., Pag. 239. 


Serces des Bouchet. 10e ſeree, Pag. 420, 
Wt 451. 1588, 

De Simplici quddam mulierculd. D. Hem- 
ningius de vitandis ſpperstitionibus magicis, 
ud Othonis Melandri Joco-ſeria laudatus. p. 
.. 1626, 

Remedium oculorum. Democritus Ridens- 
. 32, 


XY 
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OPTIMUM PATROCINIUM. Pag. 242. 


Serées de Bouchet. 3e Serce. p. 131. Ed. 
de 1588. 


S 


As IN US PzRDITUS. Pag. 242. 


Le dean. Nouv. XII. Cent nouv. noun, 
T. I, 
Le Villageois qui cherche ſin Neau. Contes 


de la Fontaine, 
The Parſon, and Maid, or, Collin in tht 
apple-Tree. Reperitur apud Collectionem 


Anglis fabell, ſub hoc titulo. The Sprightly 
Muſe 1770, 
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Tus LouT LooKkING FOR His HEI rex. 
A TALE 


Vr ſo beſel: — a filly ſwain, 
Had ſought his heiſer long in vain; 
Fer wanton , ſhe had frisking ſtray'd, 
and left the lawn to ſeek the ſhade. 
Around the plain he rolls his eyes, 
„ Ipen to the wood in haste he hies; 
Were ſingling out the tallest tree, 
el Fe climbs in hopes to hear or ſee. 
Anon, There chanc'd that way to pass. 
A jolly lad, and buxom lass. 
Tie place was apt, the pastime pleaſant; 
Occaſion with her forelock preſent, 
The gril agog, the gallant ready, 
$0 lightly down he lays my lady. 
Put ſo Che turn'd, or ſo was laid, 
Tha: ſhe ſome certain charms display'd. 
Which with ſuch wonder ſtruck his ſight, 
(With wonder much, more with delight) 
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That loud he ery'd, in rapture, what! 
Mhat ſee y, Gods! what ſee y not! 
But nothingnam'd; from whence *tis guess'd 
*T was more than well could be express'd, 
Tho clown aloft, who lent an ear. 


Strait ſtopt him ſhort in mid career; 


And louder cry'd: ho! honest friend! 


That of thy ſeeing, ſcest no end, 
Dost ſee the heifer that y ſeek? 


If dost, pray, be ſo, kind to ſpeak, 


Congreve. 


Le villageois qui cherche ſon deau. Eſtampe 


Amarante et Tircis de leurs deſirs preſſes 
S*<taient venus cacher dans un lieu ſolitaire 
Qui par malheur pour eux ne Ierait pas aſſez; 
Puis qu'un ſot babillard troubla tout le myſtere 
Ak! loin que ces amans duſſent manquer le 
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our apprendre A ce Ruſtrea garder le ſilence, | 
ru devois bien, ancour, faire par ta puiſſance | 
+ Wi'ilcombir deſon arbre, & ſe rompit le col. | | 
I forraginem gue nuper edits off cum | 
e %: Momus redivivus, on, ſaturnale | 
rancaiſes, Ed. Mercier de Compiegne 1795. | 
In varios flexus detortus eſt primus hujus- 
e FHabellę ſenſus, quorum varios ramuscu- 
os ſequar, et discrepantiam , quam potiora , | 

ue numero notabo, exempla referunt. 


- I, 


pe EPICRAMME, Cn Stances. 


Vx medecin de j ſur Vage zh 

Commande un jour 4 ſon valer 

Que ſans retarder davantage 

Il allat brider ſon mulet. 

Le garcon ſe montrant habile, 

Court à Petable de ce pas 

Et voulut prendre à la cheville 5 5 
V i 
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La bride qu'il n'y trouva pas. C 
Iln'y eut coin, detour, ni place, - i 

Qu'il ne tatonnit de ſa main, 

Faiſant une horrible grimace 

De voir ſon labeur ètre vain 


Il monte en la chambre à ſon maitre L, 
Etourdi comme un hanneton, Not 
Qui vis à vis d'une fenètre l 
De ſa femme tatait le .. bel 
Regardant comme a Pebaye D 
Sa landie, & ſes lambrions, Mat 


Il luy difoit: bas! m'amie, 
Voicy bien des brimborions. 
Ce-garcon , entrant de ſurie, 


Luy dit, ayant oui cela, Se 
Regardez, Monũeur, je vous prie, 34, 
Si votre bride n'est point 1a, P, 


Cabinet Satyrique. T. 2. p. 282. 

D'un valet d'eſtable. Elite des Contes di 
8. d'Ouville. Part. 2. p. 72. 1661. 
Roger Bontems en belle humeur, p. 87. 
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Contes A rire, ou Recreations Frangaiſcs, 
T. 2. p. 94. 1787. 


I I 


Les Poires payees, Nouv. XLVI. Cent 
Nouv. Nouv, T. 11. p. 2. 

liifrire de deux amans. Roger Bontems en 
belle humeur. p. 380. 

De deu amansg. Le Facetieux Reveille- 5 
Matin. p. 348. 


1II. 


Seigneur desſous, Seigneur desſus. Nouv. 
34, Cent Nouv. Nouv. T. 1. p. 207. 


Plaiſante rencontre qui arriva & un bomme 
couch avec ſa femme. Roger Bontems en 
belle humeur. p. 398. 
s an Amant desſus, amant desſous, Conte. Gre- 
court. T. 3. P. 111. 


2 


236 POGGIT 


Sur 


I V. 


Larcin amour decouvert dans un jariln 
Roger Bontems en belle humeur, p. 149. 

Hiſt, Facet, & Morales, p. 71. 1669, 

Plaiſante rencontre de deux amans (ii 
jauaient au jeu d'amour. Roger Bontem aff 
belle humeur. p. 378. 

Furto d amor ſcoperto in un giardino, Coil 
da ridere. T. 2. p. 21. 1752. 


Ino 


de pe 


LE CEHA BBZ u R. Conte, 


VN chasſeur a Paffut ſous un 6pais ormeau uin 
Attendait ſa proye en filence; | 
Lorsque donnant le bras à la belle Iſabeau, , 

Liſis paraft, & ſous Parbre s'avance. 

La ſolitude & la chaleur du jour, 

Et mieux encorles conſeils de Pamour, 
Tout a Farreter les invite. 
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dur la mousſe nouvelle ils ſe laisſent tomber, 
Ah! qu'il est doux de ſuccomber 
Au deſir que l'amour excite! 
lin, Alors ces fortunes amans, 
lenorant les grands mots qu'inventalVimposture, 
Se peignent A l'envi leurs tendres ſentimens, 
Comme le prescrit la nature. 
Plus Pune fois, dit- on, le chasſeur curieux 
Vit leur bonheur avec envie. 
Et c'est là le fort de la vie: 
Au grè de tout le monde est · on jamais heureux? 
Cependant la jeune bergere ö 
de ſentant agiter d'un ſerupule tardif, 
Diſait d'un ton tendre & naif; - 
mu ui nourrirait l' Enfant, fi je devenais mere? — 
| Va, dit Liſis avec chaleur: 
au, , celui qui voit tout en fera ſon affaire. 


, Eh! non, parbleu! s' eria le Chasſeur 
| Jai bien asſez de ceux dont je ſuis pere. 
Murs S. Mar Co 
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D' 
V. * 
TUBI1CE Ne hs 
ette / 
. 251, 
AD clauſam ſeri Tubicen ſub node tabernan 
Venit et in ſolo tecta rogavit agro. 
Quem repulit plenos cauſata marita grabatoʒ 
Quid facerec? longum nix nova ſparſit i ©® | 
Proximapiſtrini domus adſtitit. hac quoqueluſ®**"" 
Extracto tepidus pane ibi furnus erat. _ 
Huc miſer exerto tacitum ſe condidit ore, . 
Et pernox #gre pertulit hospitium. (misf 
Huc pactam Monachus produxit forte puellan iter e 
Dulceque depoſitis veſtibus egit opus. een: 
Tum vigil obſcuro mox hospes ccepit ab an addict 
Inflata ad numeros increpitare tub, ter p. 
Territus aufugit pater, et ſua pallia liquit: WWF" 
Hinc ſactam Tubicen nunc gecrit ille tou 
Euricius Cordus, Germanus. — 
Vid. Delic. Poet. German 1 uy 
edi 
aver 
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Dun Trompette qui fut refuſe de loger à 
Logis Ordinaire par la Maiſtresſe, en Fab- 
"nee de ſon mary, & de Paffront que le Trom- 
tte Ju) fit, Le facetieux Reveille - Matin, 


an 


TUBICEN., 


vo Duell jam din asſueverant 
ferrime, que credulos amaſios 

lebat artem tam perite emungere , 

Jon tyro pellex, ut fibi ignoti invicem, 


amisſus horis quisque dictis, permolant. 
ker ciere corda noverat tubaà, 

ervens cerebro, profligatus, ale 
ddictus, ut qui militant, fere ſolent. 

ter pudoris plenus, & modeſtiæ, 

rum è beato pinguium virùm grege , 

us noſtra eenſu dite credulitas fovet, 
enale guttur ut ſut vicarium 

i imperatas manè latret nznias, '% 
Wic dives erg0 , prodigum quem amor facit, 45 
iendo facile mœcham pellicit, 
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Quandoque tectis æmulum & toro ſimu! 
Excludat. Ille mente non #qu4 ferens 


Crebram repulſam, ſuſpicans & quid doli, 


Domum Puelle clam fbi notam ſubit, 
Et pone ſpondam dclirescit lectuli, 


Non absque fidi, quam gerit ſemper tub1, 


Advesperaſcit, & ſacerdos mox adest, 


Adestque Comus, gaudii & Bacchus dator, 


Redintegrantque prælio vires novas. 
Menſa remota, veſtibusque liberi, 
Oculis patrantes & libidine languidi, 

Et brachiorum mutuis jam vinculis 
Implexi, amoris hi brevi ſolium petunt; 
Quo vix jacebant, pugna ſurgit aſpera: 
Labris labella conſeruntur igneis, 

Et lingua duplex ore cuique ſe vibrat. 
Dum res calescit, & ſubactor incubans 
Et mentis impos ebriæ, prænuntia 
Singultienti voce dat ſuſpiria. 

O quanta, blæſã voce dixit, me bona, 
Majora quim fas ferre mortalem, beant! 
O vita! eburnis dum lacertis vincior, 
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Tuisque venis tota mens infunditur, 
Non me ligatum tam invidendis nexibus 
Pulchro revellat ipſe fatalis ſinu 

angor ſupremo mortuos ciens die 
Hzc audit alter, delitescens angulo, 
Vodisque miris musſitando ringitur, | 
In ultionem jam rigente mentula. | 
0ccafionem nactus eſſe ſed ratus, 

Hane preterire tam faventem non ſinit.. 
Fatalis et vix mentio facta eſt tub, 

Hos derepentè cum ſonores intonat; V 
Iformidinem queis cordibus paſſim incutit, 
diquandò in hoſtem eſt inferendus impetus,. 

Tan:o tumultu quo Fututor excitus,, 
Totusque trepido mox cohorrescens metug, 
Protervioris credit in piaculum 
Dicti ſupremum adeſſe judicium ſibi: 
Raptimque ſparſas colligens veſtes fugit, 
Clanzente ſemper auribus tubæ ſono, 
ht miles hoſte victor expulſo manens 
Campumque pugne liberum videns, ſtatim 
Luergit alto, quo latebat angulo, 
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Victorizque premium acer occupat. 
Tales cachinnis mulier excipit dolos, 
Et inchoirat quod facerdos vix opus, 
1d non minori laude miles perficit, X. 


VI. 


Fabula Brasficani. Facet, Bebelian. p. 18, 
1660. 


Beau Colloque d'un jeune bomme ave h 


femme d'un ſavetitr qu'il entretenait. Rog 
Bontems en belle humeur. 


TRITL EN VO TU n. 


2UBODORATUS fortè conjugem tædæ 
Fidem jugalis polluiſſe jam Sutor, 
Adulteræque rem domeſticam curæ 
Parùm eſſe, ſtatuit par amantium fraude 
Circumvenire, & ultionem adornare. 
Mentitur ergò proximam petiturum 
Vrbem modo fe ſaceulumque ſeonm uulett, 
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Quo calceos & artis arma congeſſit. 
verùm ruinas prisci pone Caſtelli Sl 
Deponit ultro, colla qui gravat fascem, 1 
Saccumque ſaxis replet; inde confeſtim 
Haud ſentiente clam domum ſubir ſponſa, , 
Vocarat ad ſe que priùs ſacerdotem, E. | 
Ne ſola tedio metuve languescat. 
Vir, tecta ſcandens, delitescit, & mutus, 
Vicina luci qua patet feneſtella, 1 
Huic accubat dum tempus ultioni adſit, 
Occaſioni & imminens & indignans; 
Contracta jamque vix recolligit membra, 
Adest adulter tam diù advocatus, quem 
pedem inferentem conſpicata, ſe pellex 
Scalis ſupremis obviam ferens, mœchum 
Objurgat, iſtas quod ſuf moras fecit. — 
Contra Sacerdos: Corculum! queri parce. 
Cauſd tuz nam predio hordeum ſevi. — 
Tunc faxit, iſta dixit, hoc Deus, tollens 
Veſtes ad alvum., conſitumque crispanti 
Nudans comarum fylvuli ſuper collem, 
rt; am ſpill crescat mesſis iſta, flavensque 


X 3 


1 ann ga 2 
=_ 


* 


4 — — - — —-—-—᷑—— —— — __ N 
1 : 


244 106011 


Quam denſa flavent rimulz pili. ut cernis! « 
At ille in imo ſubſid ens gradu, braccis 
Totam Priapi longitudinem educens 

Craſſi ac rubentis, ſpica quæque, respondit, 
Tam longa protendatur ut mea hc clava, 
Quæ nunc minatur prælium tibi magnum! — 


Tum vir ſupernè ſaxcum imbrem in optantes 


Dum grandinoſo depluit fragore, addit: 
Divina veſtram grandinèt manus meſſem 
Hane imbre tanto, quanta nunc pluunt ſaxa! L 


ViR £1BI CORNUA PROMO ENS. 243. 


Le Meunier d' Altns, Fabliau, d'Enguer- 
rand d'Oiſi V. Fabliaux de Le Grand, I. % 
p. 4» 

Le Mary Maguer... de ſa femme. Nou, 
IX. Les 100 Nouv. Nouv. T. 1. p. 48. 

D'un homme qui ayant couch avec ſa fem 
me, penſant coucher avec ſa ſervante, ] al 
voye ſon voiſin, gui ls fit C. ſans que ſa fin: 


N. 
Re 


too. 
Set 
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we en ſut rien. Nouv. VIII. Nouv. de la 
Reine de Navarre. T. 1. p. 48. 

De Nobili qui ſue itfius famule ſtuprum 
volebat inferre. D. Othonis Melandri Joco- 
Seria p. 298. 1626. 


; LENO VXORIS INSCIUS, 


Vir virtute carens ſatz telluris habebat 
Dives opum fundos lanigerumque gregem. 
Sumptibus immenſis laqueatas ſtruxerat zdes, 
In quibus inſgnes ſemper alebat Equos. 
HuicConjux opibusque potens, cultuq. decora, 
Que Venerem facie vincere poſſet, erat. 
Non illi deerat vitæ quod posceret uſus, 
Præterquàm lento tempore noſſe modum, 
Divitiis pollebat enim, non arte fruendi: 
Non animus rectè qui frueretur, erat. 
vm Turam aliquam ſtudĩis non impendebat honeſtis 
en · Non bene perceptis artibus hoſtis erat. 
«+ Wl Wis ars hæc una fuit, ſine fine bibendo 
Noctibus æſtivos continuare dies. 
X $8 
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Atque fide majora loqui, contemnere doctos, 
Egregiè inſulſos ſpargere ſpe ſales, 
Obſcænos jactare jocos, eoramque puellis 
Ingenuis nunquùm non inhoneſta loqui. 
Huic ancilla domi pecudis villæque magiſtra, 
Moribus et facie non male culta fuit. 
Tantùm in paganã potuit natura puella, 
Vt forme nullis artibus eſſet opus. 


Cultus et urbanis quicquid largitur et aurum 


Luceat ut toto ſplendor ab ore magis. 
Hoc, ubi vendibilis magis et jueundior eſſet, 
He natura ſui contulit omne manu. 
Mox ad eam Dominus cupidos adjecit ocellos 
(O quantùm ad flammas ponderis istud habet.) 
Vulnus alit venis, cruciatum ſentit amoris, 
Jamque facultatem vix rationis habet. 
Mentibus humanis Df talem avertite flammam, 


Verits hic furor est quam generoſus amor 


Excitat ingenium, docet artes ardor honestl, 
Gaudet ab inventis nobilis eſſe ſuis, : 

Non homines inter pecudes prosternit inertes} 
Mortal es potius fed fack eſſe Deos. 


Hine a 
Serv 
Illam f 
Impe 
Quanqu 
Debe 
Attamet 
Hisqu 
Ne dubi 
Nec n 
Aſt anci 
Spem 
Cunque 
Non ta 
Rem ver, 
Talia « 
FicDomi 


Hue ub 
perſonam 


Inque n 


IMITATIONES 247 


Hine autem qui liber homo dominusque fuiſſets 
Servulus ancillæ ſustinet eſſe ſus, 
lam fert oculis, ſola dependet ab illa, . 
Imperium promptus ſervitiamque pati. | 1 
Quanquam conjugii fociamq. maritus habebat, #1 
Debebatque tori non maculare fidem 1 
Attamen 4 ſeruã precibus contendit agreſti, - 1 ; 
Hisque minas miscet blanditiasque minisz 
Ne dubicet ſanctum ſtupro violare pudorem , 
Nec modo verba dedit, munera ſepè dedit. 
Aſt ancilla ſui perquàm ſtudioſa pudoris 
5pem cupido nunquam callida fecit hero. 
Cumque ſatigaret dominus precibusq.minisque, 
Non tamen hz#c precibus mota minisque fuit, _ T4 
lem vero Dominæ totam patefecit herili, .  - 
Talia que famulæ verba locuta fuit, 
fac Domiuum accerſas ſub-ſeracrepuscula noc+ 
(tis, 
Hue ubi conveniunt in ſua ſepta greges. 
Perſonam ſimulabo tuam, ſtabulumque ſubibo, 
luque meo incautus jure maxitus erit. 
X 4 
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Tu meliùs curam ſic virginitatis habebis: 
Cenſuram graviter ſentiet ille meam. 
Ser va igitur dominum compellans talibus ultrd; 
In ſtabulo furtim conveniamus, ait: 
Cum tenebræ terras, et tempora noctis habe- 
Conveniens nobis nox erit atque locus, (bunt, 
Ignes ſentimus flammamque Cupidinis ambo: 
Extinguat flammas has in utroque Venus. 
Jam tenebræ terras et tempora noctis habebant, 
Pronus et hesperias Phœbus obibat aquas. 
Jam ſe contulerat conjunx in ſepta, gregesque, 
Cum pecude in ſtabulo fœmina dives erat, 
Fregerat in domino turpes mora perbrevis ignes 
Ardor & in Venerem non ita magnus inest, 
Quod ſcelus ergo cavet, quod perpetrare ve 
Illius famulo ſuaſor & auctor adest, (retur, 
In pœnamque ruens famulo fic obvius inquit; 
Forma mex ſerve quanta ſit, ipſe vides, 
Ad patrios redeat fi non vitiata penates, 
Cum mihi turpe ſiet, tum tibi turpe ſiet, 
obtulit ille mihi ſeſe in ſtabulumque vocarity 
Sed me legitimun ſeis prohibere torum. 
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Te nihil abſterret; gravidis tua crevit aristis 
Mesſis, in has ſegetes utere ſalce tua, 
Stulte, quid in rapidos hanc ſylvam ſuggeris 
Stulte, quid ardenti ſers alimenta foco! (ignes 
Nempe leves ſtipulas urentibus ignibus addis 
Addis et incenſis arida ligna focis, 
di nesCis, tuus est alieno fundus aratro 
Presſus: lana tuæ nunc laniatur ovis. 
Non vocat, at potius rapit hæc occaſio ſervum: 
Qui ſtatus est, in eum pervenit ille locum, 
Hie ubi flagitio fuit exſaturata libido, 
Ex hoc discesſit falſus uterque loco. 
Ingenua at postquam cubitum ſe contulit uxor 
Illudens tum quis nescio fecit herus. 
Hee ſurit atque virum manibus cubitoque re- 
Efundensque ſui verba doloris ait: (pellit 
Tu mihi complexu non amplius esto molestus 
Improbe, teque aliis perge probare virum. 
Cuncta viro narrat, temerati nuntia lecti, 
Fraudis & admisſæ conſcius ille tacet. 
uad faciat; neget? evincit res ipſa negantem; 
judicet, & luctus augeat ipſe ſuos? | 
X 5 


2 * — - 


=” — — = 


— 2 3 
RF ez T_T... ] cc 


— —— 44 — o 


250 2006611 


Ergo blanditur dominæ veniamque preeatur, 
Et quicumque potest parte placere, placet. 
Applicat ancillæ posthac ſe ſervus, & illam 
Invitam ſequitur, baſia multa ferens. 
Titillat digitisque latus ſtantesque pupillas 
Et quæ præterea mandat ineptus amor. 


Preteritz memorat communia gaudia noctis, 


Et ſtabulo grates huic vehementer agit, 
Hæc negat acceptam ſeſe, dominamque fatetur; 
Omniaque & que ſint ordine facta, refer: 
At ſervus tollens patrato ex erimine criſtas 
Se domini affinem jactitat esſe ſui. 
Flagitioque ſuo populari more. triumphat, 
Deliciisque ſuis compita cuncta repletʒ 
Atq. hominum crebrisaures ſermonibus imple 
Vt temerè in laudes hoc genus ire vides. 
Comperit hoc dominus ſervoque ſilentia ma- 
(datz 
Hoc minys iſte tacet, quo magis ille veut, 
Laudihus at crimen facinusque ingentibus, el. 
| (fert, 
Nec dominieſt precibus munerihusque locus, 
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Turpia ſervorum veluti grex laudibus ornat , 
Inque recenſendo crimine fronte caret, 
Silicet hae domini quæſita libidine laus eſt; 
Hæc domini jusſu palma relata fuit, 
Inunc, inſidias ſtrue virginitatis honori; 
nunc, fis leno conjugis ipſe tuæ. 


Philippus Beroaldus Italus. 


Le Qui pro quo, Contes de la Fontaine. 
Serces de Bouchet 8e. Serce, P. 355, 
1588. 

Nouvelle di Fr. Sacchetti, T. 2. p. 161. 
Amans heureux. T. 2. p. 19. 


Detti & ſatu piacevoli del Guicctardini, p. 
loz. 

Facetieuſes Journèes. p. 213. 

Paſſetems agrèable. p. 31. 1715. 

Apud Boccacium, Presbyter quidam cubar 
cum ancilla, dum Dominam ſubigere ſe pu- 
at, & deprehenſus ab Episcopo, graves dat 


inco 1tinentie pœnas. 
Is IF. p. 530. 
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Giornata VIII. Novel» 


X 
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X.TAT1s mediz niger, vigensque g 
Nec rudis Cypriz pugil palæſtræ, 
Formę conſpicuam decore primo 
Vir nuper propriam ſibi dicàrat 
Fama percelebrem, omnibusque vatum 
Cantatam cytharis procul Pucllam, 
Hanc plures numero Proci expetebant 
Quam Reges Helenam ferunt Achivos: 
Nee post connubium minns caleſcit 
Vulgo credula ſpes amaſiorum; 
Sed quocumque gradus ferat, die vel 
Noctis tempore ſubſequuntur, urgent, 
Mittunt munera, litterisque certant, 
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Ancillas, famulos domits ſubornant, 
dive aurora polum roſis coloret, 

Seu vesper requiem affcrat laborum, 
pernoctant vigiles, & usque ſurdas 
Molli carmine, muſicoque planctu 
Obſe dre fores: moleſtiarum 

Harum tedia vix ferens maritus, 

Fic tandem ſtatuit malo medendum. 
(nocam vespere, cum tumultuantur 
Inſano ſtrepitu foràs amantes, 

Et vicinia tota cereorum 

Card luce micat ſonatque cantu, 
lugalis chalami patet feneſtra, 
Expectatioque omnium lit ingens: 
Mutescunt tibiæ, tube lyræque, 

Et vox faucibus heret accinentùm. 
Accedunt proplùs, videntque ſponſum, 
(ui verbis digitoque cogit: Illi, 

Quid res iſta velit ſibi, ambigentes, 
Dum fixis oculis ſtupent, ſilentque, 
Braccis exerit, 0 Priape! clavam 
lnmanem, Herculeam, rubram, rigentem, 
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Baliſte ſimitem, trabale telum, 

Aut fi quid trabe majus esſe poxfit, 
Aspectu ſubito rei invidende, 
Inter quæ geminas faces, minaci 
Promincns cubito, Dei referre 
Hellespontiaci colum videtur , 
Perculſus chorus obſtupeſeit; aures 
Cum vox ſtentoree quatit fragare: 
Huc quicumque parem mihi Priapum 
Mole prodat, ei libens jugali 

Et cedam thalamo, & meæ puellæ 
Caro concubirn, dein carebo. 

Sin nullus mihi dignus æmulari 
Queis ut pote ſit minor ſupellex, 
Hoc pro jure meo peto rogoque 

Vt ſomnos mihi liberos finatis, 
Neve pectore curioſitatem 

Injectam velitis mex marite, 


Ad quam pronius eſt genus tenellum. -= 


Hæc, dum verba facit, loquaciori 
Gestu comprobat eloquens Priapus, 


Cyjus jam ſocium verens tumorem, 
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Ft curtæ ſibi conſcins machæræ, 
Lquum quisque-peri filens fatetur; 
Coneinentium & hinc, & hine fluente 
paulatim numero, remanſit heros 
præd haud immeritæ potitor unus , 
Nec jam blanda quĩ es, niſi ſalaci ; 
Interrupta fuit diti, duello. X. . 5 
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D*un Payſan & de quelques Pretres. Hiſt, 
facet, & Morales. 1669. 
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DDA ſuos fraterculus 
Rogasſe fratres dicitur, 
Quid, cam (uz trigeſimum 
{Etatis annum clauderet, 
Mox fecerit Christus novit 
Hie hafitare ſinguli, 
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Nec poſſe nodum ſolvere. 


Quod vidit ut ſraterculus, A 
| Ridens, ait! ſratres boni, 

ö Heretis omnes in vado. De ( 
| At ſcire vobis fi lubet, Fabulæ 
| Quid, cum ſuz trigeſimum-/ D'un 

0 8 Zratis annum clauderet, 1 

a Mox fecerit Christus novi? Bonav, 

; Trigeſimum primum orſus est. Ed. de 
. Lelle 

| Z. De la Mounoye, pen / ſay 

j ancholi 
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| titus ric 
ö In JACTATORE Ss. P. 283, Coſa o 
| tempo 
| De Clorieſo in ignavid Bellatore. FabuWirdini, 
Aſopicæ, Camerarii, ut videtur. P. 170 8 Een 72 
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ASiNUus EKUDIENDUS. P. £59. 


De Grammatice decente aſnum. Abſtemil 
Fabule. p. 192. Ed. Neveleto. 1660. 

D'un ſinge qui avait un abb#, qu'un Halten 
mrepreit de faire parler. Contes & Nouv. de 
Bonav, des Periers. Nouv. XC. T. 3. p. 92. 

a. de la Monnoye, 1795, 

Delle invention d'un Gentilhomme Frangais 
Yor ſuuder ſa vie. Le Tombeau de la Mé- 
ancholie, p 205. : 

Ci Tempus; eidem Vita ſuppetit. Demo» 
titus ridens, p. 42. 

Coſs opportuna ed utile godere i] heneſicie 
tempo. Hore di recreatione di Lod. Guic- 
ardini, p. 27. 

Eon tour d' Antoine Martinus. Roger Bon- 
ens en belle humeur. p. 369. 


25d POGGIT 
Lt Ca 
LI CBARLATAN ET L'Axe, J. I. 
Fuble. 


Vienne, un Charlatan, Medecin Empiriqu 
PromitaVEmpereur, pour quinze mille franc 


VENT: 


Nulla 
Qu'il ſe ſit avancer en beaux deniers comptan proc PE 

De faire parler grec une jeune bourique, 
Et s'il wen vient à bout au plus tard dans d fioqu 
(a Clomab; 
Conſent d' etre pendu dans la place publiqu Morit 
Ses amis Payant trouvé Ienarus f 
Au ſortis de cette affaire, Terve 
Promirent tous un Salve Me poste 
A Sa ſin patibulaire. Ne di, 
Eh Mesſieur! Leur dit- il, n'ayez aucun eſſto Receiie © 
Avant qu'on ſoitau bout dun ſi long interval ni 
L'ane, L'Empereur ou moi, Huncque 

I faut que quelquùn detale, 

Præsta 


BovuRSAULT 
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Ltcharlatans Fables de la Fontaine. L. 6. 
F. 19, cujus ſequitur translatio, 


CIRCULATOR, 


VExXToOSOS ſemper regio tulit omnis agyrtas 
Nullaque ſertilior erescit in orbe ſeges. 
W!rovoca: hie Erebum in ſecnd; totam ille per 

(urbem 

Floquium Tullt ſe ſuperare canit, 

Comabat quidam, — cives, adducite quemvis 

Moribus incultis ingenioque rudem, 
gnarus fit , hebes, ſtolidus, fit aſellus, aſellus 

Terzeminus, mentem judiciumque dabo z 
Me postquàm audierit Suadæ præcepta docen- 
Ne dignus longa veste magister erit, (tem. 
Recciit ut princeps jactari 4 Rhetore tanta, 

zůttit qui jubeant regia tecta petat. 
Huncque ita compellavit; — habent præſepia 
(nostra, 
præstanti Arcadicum corpore, erine rubrum 
Y 2 
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Nic, vellem, Orator fieret, = mora nulla, 
(reponit 


Noster homo, princeps maxime, cuncta potes, | 


Add it & accepto pretio; quem tradis alumnum, 
Denas post hiemes, ſpondeo, doctor erit 
item niſi promisſis, infami fune re vinctus 
Ducar per vicos, evehar inque crucem, 
Gestem aſini auriculas capite, & mea ſcrinia 
dorſo; 
Strictoque obtortus guttura reste premar, 
Aulicus, hie adero, dixit, tibi; gratia mulra, 
Dum pendebis, erit multus in ore deeor, 
Eloquii imprimis artem fic exere totam, 
Ut tu ſpectantùm corda movere queas; 
Lato, vi Suadæ, exemplar Ciceronibus illis, 
Latrones vulgus quos vocitare ſolet, 


Ante ſed acciderit quam res, ait alter, aſello, 


Aut regi veniet, vel mihi, ſumma dies; 
Dixit vera; decem vitz fi credulus annos 
quis fibi promittat, non bene ſanus erit, 


Vino , 
Deb 


Le Pr 
vn R 
Et dit 
Je ver 
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| 
; 


vino, epulis genium curemus, de tribus unum 
Debetur morti, post duo lustra, caput, 


Giraud, 1775. 


D'un Erclave & dus due. Eſope en belle 
nu leur. p. ch. Mouton. p. p. 269. 1718. 


Lz RYHETEUR & LE ROI. Feoble 


Ca, Diſait un Rhéteur, 
ue Pon m'amene un ane, 
'W E: 'en ſais un Docteur, 
Docceur portant ſoutane, 
Expert, 
Savant & diſert. 
2. 
Le Prince avait chez lui. 
Vn Rousſin d' Arcadie, 
Et dit: dès aujourd'hui. 
Je veux qu'il erudie , 
Venez. 
& L'entreprenes. 
13 
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3. 
Combien faut il de tems, 


Pour mettre à fin Pouvrage? 
Il ne ſaut que dix ans, 
Repond le perſonnage, 
Plus fin. 
Que le ſouverain. 
4 
Mais pour bien commeneer, 
Pourſuit notre habile homme, 
Il ſaudra m'avancer. 
Conſiderable ſomme. 
Le Roi, 
Avait bien de quoi. 
5. 
Il fait donner L'argent, 
Mais avec clauſe expresſe, 
Qu'on pende le Regent, 
S'il manque a ſa promesſe. 
Soit fait, 
Dit maitre Caguet. 


Ch 
Ma 
Pol 
Sut 
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le 

La 
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6, 
Chacun le crut perdu, 


Mais il ne fit queen rire. 
Pour n'etre point pendu, 
Sut il alors bien dire, 


iS = UU 


Dix ans 3 
Sont mes ſurs garans. | 
7. 4 
Pour Ccluder la Loi. | 
le terme est ſalutaire, 
Lane, le Sire, ou moi, 
Mourrons avant Paffaire, 
Ce mot 
N*etalt pas d'un fo, 
8. 
Ainſi le Courtiſan, 
& quelqeſois le Prince, 
Sont par le Charletan 
Comme gens de Province, 
Menéès, 
Etpris» par le nes. 


— —— 


ED 


— — a 


— 


— — — 
— rt 


* 
0 
- 
W | 
4 
Wo 
* 
W 
| 
k 
Ni! "= 


264 POGGIT! 


300 Fab. en Muſique, dans le got de n 
de la Fontaine L. 2. F. 42. T. 1. p. 88. 


REX & LVU PI MAGISTER! 


Lopt magistro Rex Afinum mandaverat, 
Ut illum humanas edoceret literas ; 
Pollicitus amplum callocatæ premium 
Operæ, ſatis fi fiere t: fin minus, graves 
Interminatus pcenas. talem is ut videt 
Non posſe legem rejici, injustam licet; 
Se præstiturum ſpondet, quod Rex expetit 
Sed Aſinum reddere doctum, ut est opera ad 

(modu 
Diffcilis, annos orat, et impetrat , decem 
Sibi daii, dum rem ad exitum perduceret, 
Amicis interim ipſius miſeram vicem 
Dolentibus, qui ſe opere inexplicab ili, 
Periculo etiam capi tis, obligavarit: 
Nil metuite, inquit; ſpatium intra datum mih 
Vel Rex, vel Aſinus, vel Ego obierimusne 
Procrastinatum ſenſim abit periculum, (cen 
Desbillons Fab æſop. L. 10. F. 3. p. 296. 170 
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EI Charlatan. L. 2. F. 12. Fabulas en ver- 
ſo Castellano, para el uſo del Real ſeminarjo 


Bas congado (Basgue) par D. Felix Maria Sa- 
manilgo, del numero de la Real ſociedad Bas- 


congada de los Amigos del Pais, T. 1. p. 
8. 1787, 


VIII © CORPULENTI”? Jocus. Pag. 239. 


Lubtile replique. Roger Bontems en belle 


bumeu r. p. 292. 
Id. Le facetieux Revielle- matin. p.319. 1654. 


Lr Mau vais RAILLEU :. 


Calior de Narni, bosſu par le devant. 
Et d'une bizarre figure, 
Dans la ville de Sienne entra ſur ſa monture, 
Vn citadin mauvais plaisant. 
Lu dit pour ſe railler: les autres d'ordinaire 
4 
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Portent leur paquet par derriere, 
Pourquois donc portez - vous le votre devant 


(vou 4c 
C'est, rèpond Galiot, qu'en pays de ſiloux, 


ut 
On agit de cette maniere. 
Baraton. 1705. 
©... 
Quz Cens ManTuraTIOR Pag. 266, YT 
dens, 


De Partu adulteræ eujusdam mulieris. FI -.. 
cet. Bebel. L. 2. p. 106. Hor 

Snbtile Respor ſe d'une ſervants d une ſuf. 78. 
femme. Roger Bentems en Belle humeur. p 
208. | 

Serees de Bouchet. 8* ſeree. p. 333. 1560 

Contes du Sr Ganſiizdii p. 51. de” Edi 
des Bigarrures da S. Des accords de 1648. 


* 
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AVICULE. Pag. 261, 


nt 


1 4:co2s Lippns. Fab, Eſopiæ, Camerarii» 


ut videtur, p. 198. 


CATENx. Bag. 262. 


dn perbia, Stultitiæ index. Demoeritus ri- 
ens. p, 83. 
Fall Ls vana gloria e5ſer ſpesſe riputata pazzia. 
Hore di Recreazione, di Lod. Guicciardini. 
agp. 78. 


OLLUM EFFUSUM, Pag 263 


018 0leum & opera perdita. Democrims rideng 
p. I. 

ludicia muneribus corrupta. Ibid. p. 69. 

Li Guidici inigui dan le ſententie in pro gi 
hi con maggior prezzo le compra, bore dis 


2 2 


f 
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Recreazione di Lod. Guicciardini, p. 43. 
De deux Payſans qui plaidaient. Roger Bon- 
tems en belle humeur, p. 329. Dict. d'anecdot, 


T 2 p. 128. N. dict. d' aneed. tom 2. p. 309 


nennen 


A poor man once 2 Judge beſougkt 
To judge wright his cauſe; 
And with a pot of oil ſalutes 
This judger of the Laws, 
2. 
My Friend, quoth he, thy cauſe is good; 
He glad away did trudge; 
Anon his wealthy foe did come 
Before this partial Iudge. 
3. 
A hog wel fed this churl preſents, 
And craves a ſtrain of laws. 
The hog receiy'd, the poor man's right. 
Was judg'd not worth a ſtraw. 


There 
The 
When 
Bur 


Poor n 
and 
A hog 
And 


Donas 
Duos 
Pro ſe f 
Amb 
Causſa 
Curri 


Alias n. 
Re fe 
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4. 
Therewith he cried, o partial Iudge! 


The doom has me undone; 


Pen oil y gave, my cauſe was good, 


But now to ruin run. 
5. 
Poor man, quoth he, y thee forgot, 
and ſee thy cauſe of ſoil; 
A hog came fince into my houſe, 
And broke thy pot of oil. 


CugRUus ET EQut 


DovABAT Actor Tudici currum , dabat 
Duos eidem Equos reus. 

pro ſe favor late ſtet nt ſententiæ, 
Ambo laborant munere. 

Causſa ſed Actor cum cadit, dolens ait: 
Currus heu! quam devias! 

Alias nequit quam ducitur ſuis Equis, 
Refert deſertus arbiter, 


Sebastianus Schefferus, Germanur, 
Vid. Delic. Post. German. 
Z 3 
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CALVOVOUS. Pag. 264. 
Deere CaLl snes 


Mu rA calvitie & multis gravis Hortulanus auris 


Exibat horto, debile ut diurno (nestræ 
Parta labore quies recreet latus: incubans ſe-· 


Par ſeminarum proxime patenti 


conspicit, & glabrum rider caput; Vill, 
(vin'medelam 


Qui nulla morbo certior tuo huic est, 


Inquit, habere? libens, ſenior, volo, dixit 
(experiri, | 


Quidquid ſalubris me velis monere. = 


Illa autem: urina ſponſæ caput abluas recenti 


Dum luna plenis cornibus redibit. 


Sic priscum accipiet tua frons decus, haud 
(diurius jam 


Ridenda pasſim virginum cachinnis. — 


O Bona! ſic retulit vetulus, tua nil juvat me · 
frustza mihi jam ſeilicet probata. (aela 


V 


Dolu 
De 
Nouv. 


des Per 


Mr 


Delice 
La P,. 
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Fcce viden? Fratrem, (ſimul & femorale dextra 
Glabrum que nudat verticem Priapi,) (pandit 
Urida condiit hoe conjux mihi ſat diu liquore, 
Nec dum pilo ere vit caput veſano. X. : 


CTY 
F ” » 


* VIATOR1S VACUIL ASTUTIA, P. 26G 


Delus Deſchii. Facet, Frischlini. P. 20. 
De celui qui pays ſon boſte en chanſons. 
Nouv. 122. Contes & Nouvelles de Bonav. 
des Periers T. 3. p. 218, | 
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cv 


Moriz CALAMUS. P. 267. 


n MY Dcliciz Poët. Germanorum, 
AM La Plume. Paſſetems du Sexe. 
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LA PLUME DE LVAMOUR. 


Vn x Femme avec ſon Amant 
Se donnait licence parfaite. 
Elle tenait d'une main ſatisfaite 
Ce ſceptre, le premier vraiment, | 
Beau ſceptre, qu'a prix d'or, ni de ſang en g 
(n'achete. 
Pour un pareil joyau, je le dis franchement, 
Si Pon pouvait en faire emplette, 
Je combattrais comme un athlete, 
Ou donnerais tout mon vaillant; 
Mais reprenons notre aventure, | 
Certain Damon,  ſurvenu 1a ö 
parle trou pen discret d'une large ſerrure, 
Tranquille ſpectateur regardait tout cela. : 
Le ſceptre bas, notre amant ſe retire, : 
Verroux d' etre otes doucement; : 
Damon d*entrer, la Dame de lui dire: , 
Pardon, ſi vous avez attendu quelque inſtant 
Tecrivais — ob! repart avec un prompt ſouy 


9 * 
5 (rire g 
J 


* E 
* 1 
o oat 


Dam 


Accor 
Don 
Le co 
Monti 


Gli da 
di puo 


Damon, que vous devez benir votre destin! 
C'eſt l'amour, qui vous fait ècrire, 
Vous aviez ſa plume à la main. 


D' Arnaud. 
DUB B81. 


1M ANDANDoO a ſcuola un povero ragazzo, 

D'aver perſa la penna aſſai fi lagna; 

Accorre immantinente allo Schiamazzo 

Don Membriano, conte di culagna. 

Le conſola, e conduce al ſuo palazzo, 

Monti e mar promettendo, e Francia, e 
(Spagna. 

Cli da la penna, e prende il calamaro; 

di puol tacciare in queſto d' uſuraro? 
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| $OLUZIONE. 


Is reciproco cambid non fi pud 
nt; Tacciar d'uſura, perché tal non e. 
du £ ver che in cio Don Membriano peccò 
Y 2 5 
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Contra una Bolla d' Adriano, in chè 

Cambio di penna, e calamar vietò, c 
Ma non per queſto condannarſi deo. 

Col codice di Sodoma vi fa 


Veder ctvegli & innocente, e il provera, W prce, 
La Memalrianeids. P. 108. Aggiunta ab g Numm 
libro del Perche. W Emunx 

| nc tun 
CALAMUS ste! 

| Me fus 

HoRTANTZM abſenti matrona ut caſta Marito | zurſun 


Scriberet, arguto corripit ore virum. | pura n 
Qui ſeribam, retulit? Calamum procul abſtu - Npruden: 
(lit ille, 


At Juve 
Inque mea liquor pixide nullus ineſt. Quam e 
Anonyme: Moat f; 


Indem 
Wbroris 
ad hæc 
0 culpa 
ll cum 

un My 
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Di AMICORUM Paucrras. P. 268. 


De Ruſtico appellante & Deo; 8d 2 
Facet, Bebel. L. 3. p. 107. 
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RA 


CoOoMPENSATI1O, P. 270, 
Pant PaRb 


cer Juvenis confitens ſacerdoti : 
W Nummispropinquum quinque, dixit, emunxi: 
munxerat fed ille me pari ſumma. 
me tum ſacerdos: Ergo jam pares eſtis. 
fuste huno eundem, calcibusque percusſi. 
Ine ſuste pariter, calcibusque percusſit. 
lurſum Sacerdos: ergo jam pares estis. 
mura numeravit hoc modo ſacerdoti: 
Prudens ſacerdos facta ſemper æquavit. 
It Juvenis: urget nunc, ait, gravis culpa, 
uam conſiteri me pudet, tibi certe. 
Itat ſacerdos, ille tergiverſatur: 
indem miſellus hæſitans, tremens, pallens + 
| wroris, inquit, meſlui tux florem. — 
kd hiec ſacerdos verba lene ſubridens: 
0 culpa felix! Jam ſumus pares, inquit. 
i cum ſorore res tibi fuit nostra, 
um Matre nobis res tud fuit ſepè. 
g . la Menne. 
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Certain Chanoine d la taille legere. Epig. | De ret 


de J. B Rousſeau. WM Enfin | 
uo 

AD PAUL UM, Tal. « + 

Lors J. 


CoNJUGE, Paule, tua fruitur Marcellus, u Dir, 
(ipſe fen fi 


b 


Marcelli natis; eſtis, amice, pares, 
Gerardus Dicæus, Italus. 


L PARTANT QUITTE, q 
CERTAIN grivois un jour A ſon cur6 | 
Se confeſſoit et d'un ton asſue 1 
Sembloit vouloir lui vanter ſon merite. Y Moy 


Pai, diſoit-il, de mon prochain mèdit; 
Mais par le bien qu'enſuite j'en ai dit, f 
Pai repare tous le mal; partant quite. i 

0 


Certain bijou que l'on avoit perdu, NUDER 

Je Pavois pris, mais je Pai bien rendu: ym} 

Partant quitte; et mon ame à tel point omnia 
, 1 

n'eſt mechante, ; Jam 
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de retenir le bien qui ne nvapartient pas. 
Enfin baisſant la voix, il dit d'un ton plus bas. 
: Monſieur, avec votre Seryante 
I... Mais Comment naquitter de ceci 
lors le Cure, pour rasſurer fon ame, 
bir, Monſieur, avec votre femme 
Iren fis autant, et partant gultte aulũ. 


1 


Crecourn 


= As 


f ASPERSIO MENS&RE. P 27% 

ww 

YH Moyen de Parvenir. T. 3. p. 47. 

f OcREaA MATUL A 

. NUPER ad illuſtres epulas, lætumque vocatus 


tympoſium Juvenis, non male natus erat, 
Omnia regali jam ſtabant ſplendida luxu,, 
Jamque erat ambroſiis menſa parata Cibis, 


J 
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Ordine quisque ſao fe femiaa virq. locd rau Ad 1 
Sumere propoſitas, fercula grata, dapes, ] Dis 
vix ab equo juvenisproperans descenderat alia onec 
juſſus honoratum cum capit ille locum. Quo 
Nec datur exutas ſpatium deponat ut ocreas, Y lere: 


Aut quas urentes venter habebat aquas, Asp 


Sic latus ad pulchræ ſedit juvenile puellæ, Inde m 
Cunctaque jam rectè lætus habere putat. Arri 
Sed miſer, (ut nihil eſt ex omni parte beaetin 
(rum,) Prot 

Ah! piget! exiguo tempore lætus erat, MW lid 
Mox etenim ſitiens ut largiùs improba ſums@ Ne 1 
Pocula, veſicam triſte gravabat onus. ielix 
Nec tamen inſelix audebat ſurgere mens, WM Tur 
Tanta verecundi cura pudoris erat! n fe 
Ergò diù ſecum ſub pectore multa volutans trat 


2 


Cogitat hoc ingens qui levet arte malum. Neu m 
Tandem igitur curis crescentibus, arripit audaſ Nec 
Confllium, quod ei resque locusque dabanWtoue | 
Ocrea laxa femur juvenile tegebar; in illam Meſt 


Nescio quid tacita dirigit ille manu: Hd. 
Winplic 
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l. 3t ſub mens4 manus officioſa moratur, 
Dis gmulans operis facta pudenda ſui, 
to bonec onus madidi grave duceret oerea ventris, 
duod rapide emiſſum more fluebat aquæ. 
mereà lateri quæ ſedit proxima virgo 
Aspicit, & lætis vultibus eſſe jubet. 
e manum juvenis, tantarum nescia rerum, 
| Arripit, &, -- quid adhuc triſtia volvis, ait? -- 
Mcotings © latebris exterritus ille ſiniſtram, 
Protulft; heu ſecum quid tulit illa mali !.. 
J aliò castæ divertite lumina nymphæ, 
Ne violent oculos turpia viſa pios. 
Wiſelix juvenis mediz ſuper æquora menſæ 
Y Turpiter emiſſas ejaculatur aquas. 
Wien ſecds ac ſaliunt actæ ſiphonibus unde, 
8 1 ctramineas flammà depopulante domos. 
J. ; eu miſer! infauſto petiit coffvivia coals, 
daf Nec poſitus felix ætheris ille ſuit; 
ani eue ita non parvo deriſus tempore ſedit, 
m Meſtaque in adverſi lumĩna fixit humo. 
4 Frider. Dodekindus , Germanus, de morum 
Winplicitate, L. 3. Cap VI. 
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MorriEBRIS VAFRITIES, P. 273. 1 o R 


Apologie pour Herodote. T. 2. p. 204 Nove 
Chap. XV. Le Y; 
Madonna Iſabella con Lodovico Stande , { crorr 
amata da un meſſer Lambertuccio, & viſta Poves, 
e tomato il marito di lei: Meſſer Lamberti | 324. 
cio cen un coltello in mano fuor di caſa ſua ¶ De 
manda, & il marito di lei poi Leonetto eta 
compagna. Il Decameron di Boccaccio. Gio Bon: 
nata. VII. Nov. VI. p. 478. muſtr 
Contes a rire ou Recreations Francaiſes, Biblic 

1. p. 134. 1787. ? 
La Manuvaiſe femme. Fabliaux, Edit, Kr 

le Grand. T. 3. p. 294. p 
Hinc deſumpta eſt Atellana haud inſie s a 1 
quz in theatro: Parietes amuſantes : edebatWomme 
ſub hoc titulo; Le Menſenge Excuſable. Von le 
ans un 


"Wo... R 
. 8 ! 1 
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lors LoQUENS P. 273. 


1 Novelle di Grazzini. P. 152. 
W Le: Villain de Bailleul, alits , la femmd qui 
ere 4 fon mari quil dtait mort, Jean de 
4 boves. Ed. du Fabliaux par le Grand. T. 3. 
12 
a De Malstre Berthaud, d qui on fit accreire 
alt mort. Nouv. LXX. Contes & Nour. 
offi: Bonav. des Periers. T. 2. p. 264. 
mauſtres Proverbes. P. 10. 
„ biblioth. des Romans. 


Li MorkT PARLANT. Conte. 


Wis 2 Rome erait un bon gargon, 

umme ſimplice, animal ſi credule, 

won le voyait donner, ſans nul ſoupgon, 
ins un panneau, tant fut il ridicule. 

A 2 
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Pour s'amuſer certains dro6les un jour W fe (ui 
Firent complot de lui jouer un tour W Voui! 
D*eſpece, neuve et trop cruel ſans doute, [rag 


Lun de ces gars, aposte ſur la route, Ii des! 


Vint Paborder, d'un air tout ſtupè fait: n faux 
„Eh! mon ami! comment te voila fait! e pres 
„ S'ecria-t-il: par quelle maladie, ee (01 
„ Ta face eſt- elle à ce point enlaidie,” que 
„ Malade, moi! Parbleu je wen ſens rien he le 
„Vous plaiſantez; je me porte fort bien. cha; 
Un autre arrive, et redoublant la doſe, Mes asg 
Lui fait, du moins, croire à demi la choſe] Les on 
Mais un troiſieme enfin complettement deja Ce: 
Le perſuade. ,, Etes vous homme ſage, ia ſe 
„De vous montrer avec un tel viſage, emaro 
„ Hors du logis, lui dit- il gravement? . piec 
„„ Ah! fi j'ẽtais en meme circonſtance, ¶ wen! 
„Des medecins attendant Tasſiſtance, equies 


„Entre mes draps, je me tiendrais bien cl peel. 

„ Oui, dit Simplice,,. Ah! Mesſieurs, je VWs,1 co, 

(Crone e 

32 Vous m'eclairez ſur le mal qui m'oppreWiccy d. 
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ſe ſuis au vrai d'une extreme faiblesſe; 
Veuillez m'aider à retourner chez moi.“ 
Tres volontiers, on lui rend cet office; 
Wn dcshabille, on couche le jocrisſe ; 
Wn faux docteur vient en robe, en rabat, 
prèſenter auprès de ſon grabat; 
ite ſon pouls, en ſecouant Porei!le; 
i: que jamais fievre ne fut pareille, 
Iue le malade, 3 ce qu'il peut juger, 
echappera d'un fi presſant danger, 
les asſiſtans confirment ce prèſage; 
Les ouir, le mal croſt par degres: 
62 ſes yeux ſont couverts d'un nuage; 
ö heja ſes traits ſont tous dèfigurès. 
Mcmarquez vous cette horrible grimace? 


'n'en peut plus. Ah! le voila pasſc, 

equiescat à jamais in pace. 

Declare mort, il ne dit le contraire: 

ul contre tous pretendre avoir raiſon, 

eme en tel cas, lui ſemblait remeraire, 
son deſtin, on vit ce franc oiſor 

| Aa 2 


es pieds ſont froids; ſa langue s embarrasſe, 
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8e reſigner: On le vit, ſans murmure, „0 
Prendre d'un mort et lair et la poſture, . Apre 
Et ſe garder fi bien d' ouvrir les yeux, Va, 
Qu'un vrai defunt ne s' en fut tire mieux. „Tut 
Incontinent, dans le creux d'une bidre, 
On &etendit le corps du pauvre humain; 

Et t6t apres, on ſe mit en chemin, 
Pour le conduire au prochain cimetiere, J Le » 
Mais obſervez que dans Rome, pour lors, Wicttes 
C'ctaĩt dè ja, comme aujourd'hui, Puſage 
Qu*a decouvert on transportat les morts, | 
Et qu'en entier ſe montra leur viſage, [ 
Quelqu'un voyant le con voi $Sapprocher, © Px 
Senquiert tout haut quel homme on va nichery 
Si leſtement dans ſa maiſon dernière. | 
C'eſt, lui dit-on, Simplice. Ah! reprend-il, 1 
Il eſt done vrai que cet eſprit ſubtil gor U! 
Eſt pour toujours privè de la lumiere! | iebat. 
Dieu ſoit louè, de deèlivrer ces lieux W:cacio 
Du plus grand ſot qu'on ait vu ſous les cicus 1 Pinto! 
a Ce propos choquant et malhonngte, WW tran! 
Le tre pasſè lève ſoudain la tte. Sedan 
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o Vinſolent, qui vient me quereller 

Après ma mort, dit-il, tout en furie! 

va, ſi Simplice etait encore en vie 

au crouverais, Coquin, A qui parler.“ 
Harduin. 

Almanach des Muſes 1778. 


1 


l. mort vivant. C. 1. L. 3. Nouv. Hiſto- 
Ficttes en vers p. Imbert, 1781. 
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PROBLEMA PHYSICUM. P. 277. 
Me ALBINA 


For uTtionE dulcius nihil Marcus 
| jebat. Aulus eſſe dulcius quiddam , 


W:cacionis ſcilicet voluptatem. 

xi pinionem riſit hanc prior multùm, 
tranſeuntem conſpicatus Albinam, 
Neddamus iſtam, dixit, arbitram litis.— 
| A 3 
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Hanc, inquit alter, Litis arbitram ferre , 
Quæ plus futuerit quam cacaverit, nolo, 
B. De la Monnoye, 


. 3 


Nec procul ab ef facetia discedunt Euricius 


Cordus, & Pervillius, ut videre fas eſt, 
AMORis SIGNIFICATIO. 


Dum caram ſibi maximè puellam 
Quidam Rusticus indicare vellet, — 
Tam te, dixit, amo, meum coluſtrum, 
Et multo ſuperuncta puls butyro, 
Quam quando madidà reverſus urbe, 
Rus, contingo bonam cacationem. 

| Vid. Delic. Pett. German. 
Moyen de Parvenir, T. 3. p. 60. 8 
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Sx 


QuinQUue Ov a, P. 278. 


Roger Bontems en Belle humeur. 15* Ad- 
venture, p. 452. : 

Plaiſani Discours d'un marchand de Cenes, 
jui fut cocu par le moyen de ſon fucteur Le 


ſacètieux Reveille-Matin p. 152, 1654. 


De Papprentif d'un Drapier de Lyon qui 
cuncha avec ſa maictreiſt, par entremiſe de 
ſon maistre. Ibid. p. 195. 


— 


IN SUPERBIAM. P. 280. 


D'un Jaleux & de ſa femme. Touches 
du Seigneur des accords, p. 76. Ed. de 1648, 


De Puelld deformi, Facet, Bebelian. L. 
3. P. 241. 
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N ſtret, itd metes. Democritus Ridenf 


Pour p. 

p. 130. a u me 

N. Meth Ital. de M. de Port Royal, rouva 
X 

MAcBRERA VAGINAE PARU ATA. P. 20, : De 1 

 "_ | 


In hoc argumentum varii varie lufitiruntf 
diverſos ejusdem facetiæ flexus numeris indis 


les Per 


Id. L 
cabo, & potiora exempla ſeligam, ſed my 
Poggiani ſenſus imitationes referendo. f 

ETIGRAMM x. Cent: 

bid, . 


Vn Bon Marchand pritpour femme une veuv 

Veuve gentille et de bon appetit. 1 
Or deſirant le ſoir lui donner preuve 
De ſon amour, il fut tout étourdi. 

6 Ciel, dit- il, 0 quelle choſe étrange! 
Mais. . . on dirait une porte de grange. 
La veuve alors lui repondit: mon Dieu! 


ecens 
m pr. 
ue con 
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our plaire A tous faut etre bien habile:. 
Feu mon mari, quand il hantait ce lieu, 
rouvait toujours la route difficile. 


I. 


De Mad“. La fourriere, qui logea un Gentil- 
mme aularge. Contes & Nouv. de Bonav.. 
Wes Periers. T. 2. P. 1. 

Id. Le Tombeau de la Mélancholie. p. 92; 


IT 


I Centille rencontre du Peintre du R.. 
did. P. 311. 


PRO VAGINA MAchz RA. 


ecens Apollo doctiore Galli 
um prodiisſet de manu Lyſippi, 
ue confluebat curioſa turba 
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Stupentium acrem Cynthii juventam, 
Divini & oris gratias decentes, 
Aptosque certd lege conſonosque 
Seſe inter artus, & ſimul toroſum 
Ac molle corpus, quale prædicatur 
Frequenti curſu laudibusque ſignum, 


Romana quo tam gloriatur urbs, & 


Invicta Brenni Corſici quod haſta 
Lutetiis mox addet ut tropæum 


Ingens ſuique & Gallici decoris. 


Nuda ſunt olli cuncta, nec virilis 
Pars illa fronde obducta deliteſcit, 


Superbiorèm quam arrigit Priapus. 


Quieta verùm eſt, penſilisque, nec quid 


Habet minarum vel ciet duelli. 
Hue forte venit nobilis potensque 
Matrona; ſamæ non ita pudicz, 
Multi ſalis ſed que ſacetizque 
Nimis procaci eſſet jocationi 
Asſucta. Luſtrat Judicis peritæ 
Et elegantis lumen in Deo, quod 
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Ars docta pulchri c#licique ſculpſit: 
Vnum at videri quod mints probetur, 
Vnum quod offendat ſeverum acumen; 
Quod nempè Divo cæteris Virilis 

Haud mole membris conſonet ſupellex, 
Sed curta, tenuis, nil Dei indicaret. 
Id viſus eſt ludi artifex parum equal 
Perferre mente, nec moratus inquit: 
Res mira Doctæ nil tibl videri 

Debet, Deo fi pendeat minutum 
Pletrum : Vetuſti moris id jubet lex 
teyera; fato tunc enim annuente z 
Minnis capaci fœminis hiatu 

batebat antram. — Sic pari cavillo 
Nimis petulcum hic ultus eſt cavillum. X. 
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Moyen de parvenir. T. 3. p. 95. 
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EPIORA MME. 


LE Bon Robin, qui ſe mit en menage, 
Lavait petit las! que c*etait pitie, 

Et, par malheur, celui de ſa moitié 

Avait ſouffert de maint pelerinage. 

Robin baillant le ſigne d' amitié 

Du premier coup trop aiſement engaine, 
Sen plaint: Catin dit: qu'à cela ne tienne, 
Va, mon ami, jen lourai la moitie, 


E . 


Cabinet Satyrique. T. 1. p. 53. 


V. 


rn e 
Air de Jeconde, 


LE gros Guillot d'amour Epris 
Epouſa Guillemette. 
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De la ville de S. Denys, 
Oh la noce fut faite. 
En lui mettant, il fit un cri, 
Diſant: qu'elle ouverture 
Apprens, lui dit - elle, qu'ici 
L'on a grande meſure. 
Les Muſes en belle humeur. p. 10. 1742. 


LA MESURE DE S. Drs. Conte, 


LA jeune Ervaiſe, adroite & bonne lame, 
Dans ſes filets prit un certain Derans, 
Vn franc nigaud, qui la voulut pour femme, 
Voire, en depit d'amis & de parens. 
Pour Eluder la defenſe formelle 
Faite au Cure, d'unir la peronnelle 
Au jeune Gars, ils vont à S. Denys, 
Lieu, dans ce tems hors dela Competence 
De VEvechs, les voila done benis! 
Les voila done pres de la jouisfance, 
Le ſoir arrive, au deduit amoureux 

Bb 3 
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Notre Galant, que le plaiſir appelle, 

Comme penſez, point ne fut paresſeux, 

A s'asſurer, fi ſa femme est pucelle, 

Mais ne trouvant nulle difficulte, 

Ah! ah! dit il, c'est donc la verit6! 

Mais elle fine & faifant Pignorante, 

Qu'avez- vous done, & qui vous mecontente? | 
Parbleu! dit- il, cette facilite .. 


Vous m'entendez? j'aurais du croire .. Bas, 


Nest - ceque ca? bon, bon, je me rasſure. 

Eh! mon ami, ne ſaves-vous donc pas, 

Qua S. Denys plus grande est la meſure? 

Evpiegleries, Ioyeuſetts, F. c. p. Merard ds 
T. 1. . 129. 


. VI. 


Ceuplets, au Prevot des Marchands, fur 
L'elargisſement des Rues, Les Muſes en bet | 


le humeur p. Io. 1742. 
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VII. 


HUICTAT Ne 


De la reponſe de Marget Noiron, & un Gentil 
homme qui avait couche avec elle. 


QuELove Mignon en prenant conge d'une 
Qui luy avait la nuict prestè ſon cas, 
Mille mercis, dit - il, ma Gente Brune, 
Loge m'avez au large hault & bas. 
Ellefeignit n'entendre tels esbats 
Jusques A tant qu'il eust garni la main. 
Pardonnez - moi, car je ne penſais pas 
Dit-elle alors, qu'eusſiez fi petit train. 
(ite par La Monnoye, dans ſon Edit. de Bonav. 
es Periers. T. 2. p. 6. 


91 
EPIGR AM Mr. 


Jx ſais, mon cher 4 quoil'honneur mengage, 


bit une jeune veuve A ſon Nouvel Epoux 
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Deux jours après le mariage: 
Je dois vous mettre à l'aiſe: ainſi rasſurez vous 

Je ſuis deja trop convaincu, Madame, * 
Repond Damis d'un air moins paſſionnè que Di! 


(froid, Sans: 
Qu'en m'engageant à vous prendre pour © vous 


| | (femme, 
Ce n'etait point pour me mettre à Vetroit, Dece 
C'est 
IX. 
Le Deluge. Conte Epig. 
Capir de bions, diſait un Gascon 
A ſa moitiè qui faiſait la niaiſe, 
Pour des premices, mon tendron, 
le me trouve bien à mon aiſe — | ur 
Las ! dit - elle mon cher, je ſuis neuve à tel jeu. ; 
Mai; je ſerai le bon dieu juge. Qu 
Que mes eaux ſeulement ont pasſè par ce lieu. J 


Vos eaus !ſandis , , , C'etait donc le deluge, Fu 
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La PokTx COcuEgRE. Epig. 


J= comptais ſur toute autre choſe, 

Diſait Dave en exploictant Roſe, 
Sans accrocher un fiacre entrerait 1a dedans 
Vous vous plaigniez, Monſieur dit Roſe}en 

(femme ſage. 
Deceque /ai pour vous ouvertles deux battans ,. 
C'est que je vous croyais un plus gros equipage, 
Le joujou des Demoi ſelles. 


COUPLETS 
Air; La Bonne avanture, 0 gut! 


I, 
Vx jour certain Avocat 
De maigre, encolure 
Qui ſe diſait delicat 
Sur la Creature, 
Fut avec eertain tendron, 
Dont je ne dis pas le nom 
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En bonne aventure. o gue! 
En bonne aventure Vo 


2. ** 
Comme la Belle n'avaft 
Rien en mignature, 
Et que la clef ſe perdait 
Dedans la ſerrure , 
Il $*Ecria tout confus: — 


O Ciel? a- t- on jamais vu Dr 
Si grande ouverture &«e. 
3. 
L*Avocat peu ſatisfait 
De cette avanture, OL 
Dit: qui peut vous avoir fait, 8 F.t la 
Pareille f6lure ? Asta 
Que je ſois dé capité, s Tam | 
Si je n'entrais tout bottè , Feci: 
Dans cette ouverture &«c. Quoc 
4. At t. 
Oh! vraiment, lui repondit Has 
La ſine Commere, Cauſ 
Si vous FVavez trop petit, Quo 
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Te ne puis qu'y faire, 
Vous croyant un plus grand train 
Yavois ouvert à desſein 
Ma porte cochere. O gue &c. 
Les Muſes en bells bumeur n 27. 1742. 


Dx DrzNTIBUs CasuM MINxANTInus. Pag. 81. 
DENT ES. 


Oli fertur Episcopus ſenecta. 

F.t languore gravis, dolere multum, 
Astante famula domus corona, 

lam dentes ſibi plurimos ruinam 
Fecisſe, atq; alios ide m minari; 
Quod æquo ille animo minus fercb{t, 
At tum vernula liber & facetus 

Has deponere herum jubet querelas. 
Cauſam quærit herus: ſed ille cesſat, 
Quo deſiderio alter acriore 
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Flagret: Deniq. ait: — timere parce; 


Nam mt plurima vita fluxit, ex quo 
Pendent testiculi, ſimillimique 
Caſuris, tamen & locis iisdem 
Hzrent, nec cecidere, nec cadent , dum hoe 
Lux vitalis alet regetquecorpus. | 
Quo dicto fuit omnium coortus 

Riſus, immemor & ſui doloris 

Præſul ipſe bonus dedit cachinnos. X 
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